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 …इɕािनयʠ कɃ—कɃ िकताब से। िफर हम 7वǻ, मǺलिकʹसदक
याजकपद के अदंर जायǻगे। और िफर हम अदंर जायǻगे, मǺलिकʹसदक

के याजकपद से, ɓाय˃ʆता के उस महान िदनʠ मǻ, और अलग करते हुए,
ɓाय˃ʆता को िवभाʹजत करते हुए। िफर उस महान िवȫ वास के अȜयाय मǻ,
11वां अȜयाय; और 12वां अȜयाय, “हर एक बोझ को एक तरफ रखते
हुए।” और 13वां अȜयाय, “वो अनȝत घर मनुȬय के हाथʠ से नहɀ बनाया
गया; लेिकन केवल परमेȫ वर ही ह,ै ʹजसने इस महान घर को बनाया ह।ै”
Ȋया ही अɽतु ह!ै
2 मǾ अपनी बहन को वहाँ पीछे देखकर खशु हँू, ʹजसने अभी-अभी सभा
मǻ ɓवेश िकया ह।ै मǾ उसे और उसके प˃त को देखता हू।ं कल, हम अपने
राȭते पर आ रहे थे, एक ȭथान पर…मǾने सोचा िक मǾ हर छोटे मोड़ और
कोने को जानता हँू, इं˃ डयाना मǻ यहां ʺशकार का संचालक होने के नाते,
और बहुत वषʢ तक गȫत करता रहा हँू। मǾ हर एक ȭथान को जानता हँू।
लेिकन मǾ कल खो सकता था, वहाँ ऊपर जहाँ पर वे थे, टीले के ऊपर,
एक नई सड़क थी।
3 और उस मिहला के फेफड़ʠ मǻ कǾ सर था, और ɓभु ने िनʆय ही उस
मिहला को चंगा िकया। हमने Ǻलया…ओह, और यह सब िकस तरह से
आता ह,ै हम वहां बठेै हुए थे। भाई रॉबसȁन, वह शायद आज आये हुए ह।ै
मǾ उनकɃ पșनी और भाई वुड को देखता हू,ं जो अदंर आये हǾ। और हम
वहाँ एक पुरानी गाडी मǻ थे, भाई रॉबसȁन और मǾ, और भाई वुड। और हमने
उस गाड़ी को Ǻलया, हम ऊपर पहाड़ी कɃ चोटी पर गये। और वहाँ ɓभु ने
िन˃ʆत ʖप से कǾ सर को िदखाया। और िफर हम वहɀ खड़े रहे और हमने
देखा मिहला को छोड़कर जा रहा ह।ै अपनी खदु कɃ आँखʠ से, हम खड़े
हुए थे और देखा िक यह मिहला को छोड़ कर जा रहा ह।ै और उसने भाई
वुड कɃ पșनी को वापस बुलाया; और मुझे बता रहे थे, वो वाȭतिवक काली
वȭतु को बाहर थूक रही थी। और वो आज सुबह यहाँ पर ह,ै कलीʹसया मǻ
पीछे बठैी हुई ह,ै वह और उसका िɓय प˃त, ɓभु मǻ एक अɽतु समय िबता
रहे हǾ। Ȋया वो अɽतु नहɀ ह?ै
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4 और मǾ नहɀ जानता िक…यहाँ, आमतौर पर, लोगो को जो आसपास
ह,ै यहाँ शायद ही कभी यहाँ उȝहǻ दशȁन आते हǾ। यह मेरा घर ह।ै और, मेरा
मतलब ह,ै कलीʹसया मǻ।
5 रिववार, एक सʂाह, हम…Ȫहील चेयर पर बठेै Ȫयिɝ को देखने के Ǻलए
िकतने लोग यहाँ थे? जो अधंा, अपगं, असंतुǺलत था, और मानʹसक नसǻ
जा चुकɃ थी, और मेयोस ने उसे छोड़ िदया था। और—और मेरे िकसी
कैथोǺलक डॉȊटर िमɑ ने उसे यहाँ पर भेजा। और सभा मǻ आने से पहले,
ɓभु ने मुझे उस Ȫयिɝ का दशȁन िदया। यह आप सभी जानते हǾ। और वहां
वह Ȫयिɝ यहोवा यʠ कहता ह,ै के ʀारा चंगा हो गया। देखा? और िफर
वो उठा, बाहर चलकर गया, उसकɃ Ȫहील चेयर को Ǻलया, देख सकता
था जसेै आप देख सकते है या मǾ देख सकता हँू। और सामाȝय ʖप से
अपनी चेयर को धɜा देकर इमारत से बाहर चलकर गया। और संतुलन
करने वाली नस…आप जानते हǾ, आप अपने आप को संभाल नहɀ सकते,
देखो, आप बस नहɀ कर सकते। और वषʡ से बठैा हुआ था।
6 और कल जब मǾ वहाँ गया, तो वो मिहला सपना देख रही थी िक मǾ
अदंर आ रहा हँू, तभी दो बजे, और उसे “कǾ सर के साथ,” बताया और
िफर, “यहोवा यʠ कहता ह,ै ‘वह चंगी हो गई थी।’” और—और वह उठी,
और ये िबȧकुल ठीक दो बजे थे। और ɓभु का आșमा नीचे उतरा, और
वहां वो—वो सपना ʹजसे उसने देखा था, और ɓभु ने उसका अनुवाद
िदया। और वह ठीक वहɀ पर चंगी हो गई, ठीक तभी, ठीक वहां जहां हम
देख रहे थे। िकतना अɽतु!
7 उसका नाम याद नहɀ आ रहा ह।ै यह Ȋया ह?ै आपका नाम Ȋया ह,ै
बहन? वाȧटन, बहन वाȧटन, वहाँ पीछे बठैी हुई हǾ। Ȋया आप बस खड़ी
हो जायǻगी, बहन वाȧटन? आपसे पूछना चाहता हँूं िक आप कैसा महसूस
कर रही हǾ। [बहन वाȧटन कहती हǾ, “यह बस अɽतु ह।ै”—सȣपा।]
आमीन। यह अȏछी, उȇम और बिढ़या बात ह।ै वो बहुत भला ह,ै हमǻ इस
तरह से आशीष देने के Ǻलए। इसǺलए हम परमेȫ वर के बहुत बड़े माप कɃ
अșया˃धक, बहुतायत से अपेȈा कर रहे हǾ।
8 एक डॉȊटर ने यह बात उससे ʺछपाए रखी थी। उसने उससे कहा िक
“वो केवल एक तरफ से सांस ले रही ह।ै” यह Ȋया था, कǾ सर पूरा फैल
गया था और फेफड़े से एक तरफ से सांस लेना बदं कर िदया था, आप
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देखना। आप एȊस-रे के जȼरये से कǾ सर नहɀ देख सकते, Ȋयʠिक कǾ सर
एक कोʺशका होती ह,ै और यह—यह जीवन ह।ै और आप—आप—
आप बस—आप—बस आप सीधे एȊस-रे से कǾ सर कɃ ओर देखǻगे।
आप इसे नहɀ देखते हǾ।
9 और, लेिकन ɓभु ने वाȭतव मǻ…हम वहां पर खड़े थे और इसे खदु
अपनी आंखʠ से देखा। इसे िनकलते हुए देखा, और इसे अपनी खदु कɃ
आंखʠ से जाते हुए देखा। तो, हम इसके Ǻलए बहुत आभारी हǾ।
10 और अब, हमारे Ǻलए अब ɓाथȁना करǻ, इस सʂाह, जबिक हम जा
रहे हǾ। और भाई नेिवल बुधवार कɃ रात कɃ सभा को, हो सकता है वहɀ
से आरभं करǻगे जहां से मǾने छोड़ा था। ɓकाʺशतवाȊय कɃ िकताब कɃ इस
महान ȅखंला मǻ, अब इससे चुकना मत।
11 मǾ जानता हँू िक बहुत ɓाथȁना कɃ गई ह,ै और हम—हम जानते हǾ िक
परमेȫ वर ɓाथȁना को सुनता ह।ै लेिकन हम, आज सुबह, हम िकताब को
पढ़ने से पहले बस एक छोटी सी ɓाथȁना को करना चाहते हǾ। अब, कोई
भी Ȫयिɝ जो ʗʊ-पुʊ ह,ै इस तरह से िकताब को लेकर पढ़ सकता ह,ै या
इसे इस तरह से खोल सकता ह।ै लेिकन समझ को खोलने के Ǻलए केवल
परमेȫ वर कɃ आवȫयकता होती ह,ै Ȋयʠिक केवल वही वो एक है जो इसे
कर सकता ह।ै

तो आईये हम कुछ Ȉण के Ǻलए ʹसरो को झुकाते हǾ।
12 अब, िपता, आपके िɓय पुɑ, ɓभु यीशु के नाम मǻ, हम अब बहुत ही
नɗतापूवȁक ȭवयं को समȺपत करने के Ǻलए आये हǾ, आपके दासʠ कɃ नाई,ं
िक आप हमारे जȼरये से बातǻ करǻ। बोलने वाले होठʠ और सुनने वाले कानʠ
का खतना कɃʹजये, ʹजससे िक वचन परमेȫ वर के ʀारा बोला जा सके,
और आșमा के ʀारा लोगʠ मǻ सुना जा सके। इसे ɓदान कर,े िपता। होने
पाए िक वह परमेȫ वर के वचन को ले और हमारी आवȫयकता के अनुसार
हमारे Ǻलए सेवकाई कर,े Ȋयʠिक हम इसे उसके नाम और उसकɃ मिहमा
के Ǻलए मांगते हǾ। आमीन।
13 अब, आज सुबह पढ़ रहे हǾ, हम अȜययन कर रहे हǾ। हम—हम ɓचार
नहɀ कर रहे ह;ै केवल इɕािनयʠ कɃ इस िकताब का अȜययन कर रहे हǾ।
िकतने लोग इसका आनदं ले रहे हǾ? ओह, हमारे पास बहुत अȏछा समय
ह!ै और अब बस नजदीक से अȜययन करते हुए, वचन पर वचन। यह
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अवȫय ही…संपूणȁ, पूरा बाईबल एक साथ जुड़ता ह।ै एक भी वचन उसके
ȭथान से बाहर नहɀ होता ह,ै यिद इसे पिवɑ आșमा के ʀारा एक साथ
रखा जाए।
14 अब मनुȬय ने कहा ह,ै “बाईबल ȭवयं कɃ बात को काटती ह।ै” मǾ इसे
देखना चाहता हँू। मǾने इसके िवषय मǻ पɧीस वषȁ लोगो से पूछा हǾ, और अभी
तक िकसी ने इसे नहɀ िदखाया ह।ै बाईबल कोई भी बात को नहɀ काटती
ह।ै यिद ऐसा ह,ै तो यह बाईबल नहɀ ह।ै महान, अनतं यहोवा अपना खदु
का खडंन नहɀ कर सकता ह,ै इसǺलए बाईबल मǻ कोई बात खदु को नहɀ
काटती ह।ै यह तो केवल लोगʠ कɃ गलतफहमी ह।ै
15 अब जरा कुछ बुिनयाद के Ǻलए लǻगे, जब तक हम वापस नहɀ जाते।
अब, इɕािनयʠ कɃ िकताब संत पौलुस के ʀारा इɕािनयʠ के Ǻलए Ǻलखी गई
थी। उसने एक िकताब इिफʹसयʠ के Ǻलए Ǻलखी, वह इिफसुस, मसीही
कलीʹसया के लोग थे; रोम मǻ एक िकताब रोिमयʠ के Ǻलए; और एक
गला˃तयʠ के Ǻलये; और एक इɕािनयʠ के Ǻलए Ǻलखी।
16 अब, हम Ȝयान देते हǾ िक पौलुस, एक बाईबल का ʺशȈक होने के
नाते, जो आरभं से ही था। यही है जो हमने सीखा। िक वो उस बड़े
ʺशȈक, गमलीएल कɃ अधीनता मǻ रहा था, उसके सबसे महान िदनʠ मǻ से
एक। और वह पुराने िनयम का अȏछा जानकार था। वह इसे अȏछी तरह से
जानता था। लेिकन उस मागȁ का सताने वाला बन गया जो मसीह का मागȁ
था, Ȋयʠिक उसे पुराने िनयम मǻ ʺशȈकʠ के अधीनता मǻ ɓʺश˃Ȉत िकया
गया था। लेिकन ʺशȈक, अȊसर शारीȼरक…मǾ आशा करता हँू िक मǾ कुछ
भी गलत नहɀ कहूगंा।
17 लेिकन, अȊसर, यिद एक मनुȬय के पास बस ʺशȈा होती है और
ȭकूलʠ का जो तरीका होता ह,ै तो यह आमतौर पर मनुȬय का बनाया
हुआ होता ह।ै देǺखए, यह ɓेरणा से नहɀ होता ह,ै Ȋयʠिक यह एक ȭकूल
का मत-ʹसɺांत बन जाता ह।ै हमारे पास आज ऐसा ही ह।ै ɓेȥȭबटेȼरयन,
लूथरन, पǻटीकोȭटल, इन सभी ȭकूलʠ के पास उनके अपने मत-ʹसɺांत
हǾ, और वे इसमǻ केवल वचनʠ को हवा देते हǾ।
18 और पुराने िनयम मǻ भी ऐसा ही था। लेिकन, पौलुस, अȏछी तरह से
ɓʺश˃Ȉत होने के कारण, और वचन दर वचन पिवɑशाʒ को जानता था।
लेिकन, आप देखो, उन वचनʠ को, चाहे आप उȝहǻ िकतना भी अȏछी तरह
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से जानते हʠ, यिद आșमा उȝहǻ नहɀ ʹजलाता ह,ै तब शȡद मार डालता ह।ै
आșमा जीवन देता ह।ै देखो, इसे अवȫय ही ʹजलाया जाना ह,ै या आșमा के
ʀारा, जीिवत िकया जाना ह।ै यिद आșमा वचन को जीिवत नहɀ रखता है
और इसे आपके Ǻलए वाȭतिवक नहɀ बनाता ह,ै तो शȡद केवल बौ˃ɺक ह।ै
यहɀ है जहाँ आज हमारे पास बहुत से अगंीकार िकए गए मसीही लोग हǾ, या
मसीही होने का दावा करते ह,ै ये मसीह कɃ वह बौ˃ɺक िवचारधारा ह।ै
19 िफर हम इसमǻ जाने लगते ह,ै “खरै, उसे कुछ महसूस होना चािहए था;
और आपको कुछ करना चािहए था।” और, ओह, हम थोड़ी देर के बाद
इस सब बातʠ मǻ जाएंगे। एक को ˃चʅाना था। मेथो˃डȭट को हमेशा ˃चʅाते
ह,ै इससे पहले उनके पास ये हो। पǻटीकोȭट लोगʠ को अȝय भाषा मǻ बोलना
है इससे पहले उनके पास ये हो। और, ओह, उनमǻ से कुछ, कंपन करने
वालो को हमेशा कंपन होता ह।ै जी हां। पुराने…वे ऊपर-नीचे चलते, एक
तरफ पुʕष, दसूरी तरफ मिहलाएं। समझे? कंपन करने वाले। तब पिवɑ
आșमा उन पर उतरा और उȝहǻ िहला िदया। “उनके पास ये था।” लेिकन
यह सब केवल काȧपिनक ह।ै इसमǻ से कोई भी सșय नहɀ ह।ै
20 परमेȫ वर अपने वचन मǻ रहता ह।ै “िवȫ वास सुनने से, वचन के सुनने
से आता ह।ै” “िवȫ वास के ʀारा, अनुɎह मǻ से होते हुए आप उɺार को
पाते हो।” िकसी भी चीज से नहɀ, चाहे आप कंपकंपाये, या अȝय जुबान से
बोलǻ, या जो कुछ भी बात जगह ले। इससे इसका िबȧकुल भी कोई लेना-
देना नहɀ ह।ै यीशु ने कहा, “वह जो मेरे वचनʠ को सुनता है और उस पर
िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा ह,ै उसके पास अनȝत जीवन ह।ै वो जो
मेरा वचन सुनता है और िवȫ वास करता ह,ै” उसके Ǻलए ʹजलाया जाता
ह,ै “उसके पास अनȝत जीवन ह।ै” वहाँ है ये। इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता
िक आप कौन से छोटे से काम को करते हǾ।
21 अब, मǾ कंपन, या अȝय जुबान से बोलने, या कंपन के िवʕɺ मǻ नहɀ
हू,ं ओह, ना उस—उस ˃चʅाने के। यह सब ठीक ह।ै इसमǻ कोई बात
नहɀ। लेिकन यह तो केवल गुण ह।ै समझे? मǾ आपको पेड़ से एक सेब को
दे सकता हँू, और आपके पास अब भी पेड़ नहɀ होगा। देखा? आप…यह
तो गुण हǾ।
22 झूठ बोलना, चोरी करना, शराब पीना, धूɗपान करना, जुआ खेलना,
Ȫयʺभचार करना, यह पाप नहɀ ह,ै यह अिवȫ वास का गुण ह।ै देखा? यही
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है आप—आप…आप ऐसा इसǺलए करते हǾ Ȋयʠिक आप एक पापी हǾ।
देखा? लेिकन पहले आप पापी हो। यही कारण है िक आप ऐसा करते
हǾ, Ȋयʠिक आप िवȫ वास नहɀ करते हǾ। और यिद आप िवȫ वास करते
ह,ै तो आप ऐसा नहɀ करते हǾ। तब आपके पास ɓेम, आनȝद, शाȥȝत,
सहनशीलता, भलाई, नɗता, दीनता, धीरज होता ह।ै यही पिवɑ आșमा
का फल ह।ै देखा?
23 तो हमारे पास छोटी-छोटी चीजǻ ह,ै छोटी अनुभू˃त, Ȋयʠिक वह मनुȬय
वचन के पुराने, हताश राȭते से हट गया ह।ै यह वचन ह।ै “िवȫ वास सुनने
से आता ह।ै”
24 तो जब पौलुस…परमेȫ वर ने पौलुस को चुना। मनुȬय ने मǺȇȤयाह
को चुना। जब वह…उȝहʠने ˃चɭी डाली, लेिकन उसने कभी कुछ भी नहɀ
िकया। इससे पता चलता है िक तब कलीʹसया के पास कैसी एक सामथȁ ह,ै
चुनाव को करते ह,ै िक अपने ˃डकन को चुनते ह,ै और अपने ɓचारकʠ को
अलग-अलग जगहʠ पर भेजते ह।ै वह बहुत सी बार शारीȼरक होता ह।ै
25 एक मनुȬय को वहां जाने दो जहां परमेȫ वर उसे जाने के Ǻलए अगुवाही
करता हǾ। मǾ इसे पसंद करता हँू। यिद एक िवचार सभा मǻ लोग बस कहते हǾ,
“ठीक ह,ै यहाँ एक अȏछी कलीʹसया ह।ै इस भाई ने एक अȏछी कलीʹसया
बांधी ह।ै और हमारे पास एक छोटा सा पालतू Ȫयिɝ ह।ै” वे उसे इस
कलीʹसया मǻ भेज दǻगे। वे इस बात को नहɀ समझते है िक वे खदु को खșम
कर रहे हǾ। देखा? पहली बात, यिद वह मनुȬय वहाँ जाता ह,ै तो वह उस
Ȫयिɝ कɃ जगह नहɀ भर सकता। तब वे केवल कलीʹसया को कमजोर
करते हǾ, िकसी पालतू Ȫयिɝ के पȈ मǻ िदखाने कɃ कोʺशश करते हǾ। यह
हमेशा से ऐसा ही रहा ह।ै
26 लेिकन मǾ ȭथानीय संग˃त के सवʡɧ अ˃धकार मǻ िवȫ वास करता हू।ं
जी हां। हर एक के कलीʹसया को अपना अ˃धकार होने दǻ, उसके पाȭटरो
को चुनने का, उसके डीकनो को चुनने का, इसके, ये जो कुछ भी ह।ै
और िफर, इस तरह से, वहाँ जो मनुȬय है उसके ऊपर कोई िबशप नहɀ
होता ह।ै पिवɑ आșमा उस कलीʹसया से कुछ तो कहना चाहता ह,ै उȝहǻ
िकसी से यह पूछने कɃ आवȫयकता नहɀ है िक Ȋया वे ऐसा कर सकते हǾ
या वसैा कर सकते हǾ। यह तो Ȫयिɝगत पिवɑ आșमा के साथ संपकȁ मǻ
होती ह।ै मुझे बाईबल से िदखाये िक बाईबल मǻ ȭथानीय कलीʹसया के Ǻलए
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एक ȭथानीय ɓाचीन से बड़ा कौन होता ह?ै यह सही ह,ै जी हाँ, ȅीमान,
ȭथानीय कलीʹसया कɃ ɓधानता, हर एक कलीʹसया कɃ अपने आप मǻ
होती ह।ै अब, भाईचारा, यह बहुत अȏछी बात ह।ै सारी कलीʹसयाओं को
एक साथ ऐसे ही भाईचारे मǻ होना चािहए। लेिकन ȭथानीय कलीʹसया कɃ
ɓधानता!
27 Ȝयान दǻ िक पौलुस, उसका एक महान गुʕ ʺशȈक होने पर, वो
अȏछी तरह से ɓʺश˃Ȉत था, एक िदन दिमȫक के राȭते मǻ, लोगʠ को
िगरȠतार करने के Ǻलए जा रहा था, जो लोग इस नये मागȁ मǻ थे। अब,
वह ईमानदार था। परमेȫ वर आपको आपकɃ ईमानदारी से नहɀ आंकता।
मǾने कभी भी मू˂तपूजक से अ˃धक ईमानदार लोगʠ को नहɀ देखा। उनमǻ
से बहुत से तो Ȫयथȁ मǻ अपने खदु के ही बɧʠ को मार डालते हǾ, एक मू˂त
को बǺलदान चढाने के Ǻलए—के Ǻलए। यह कोई ईमानदारी नहɀ ह।ै एक
मनुȬय ईमानदारी से काबʡǺलक एʹसड पी सकता ह,ै यह सोचकर िक वह
कुछ और पी रहा ह।ै ईमानदारी आपको नहɀ बचाती ह।ै “वहां एक मागȁ
है जो मनुȬय को ठीक िदखाई पड़ता ह,ै लेिकन उसके अतं मǻ मृșयु का
मागȁ ह।ै”

पौलुस ईमानदार था जब उसने गवाही दी, अपने खदु के अ˃धकार से,
िक ȥȭतफनुस को पșथरवाह कर।े वषʢ बाद, मǾ पौलुस कɃ Ȉमा मांगने को
पसंद करता हँू, उसने कहा, “मǾ चेला कहलाने या एक ɓेȼरत कहलाने के भी
योȌय नहɀ हँू, Ȋयʠिक मǾने कलीʹसया को मृșयु तक सताया।” ईमानदारी से!
28 और सड़क पर जाते हुए, उसे एक अनुभव िमला। पिवɑ आșमा आग
के एक बड़े खभें मǻ बाहर आया, और उसने उसे अधंा कर िदया। अब,
हमने इस बात को बता चुके हǾ, िक आग का खभंा मसीह था। और वो
वही आग का खभंा है ʹजसने बɧʠ को जगंल मǻ से होते हुए अगुवाही कɃ।
मसीह परमेȫ वर था, और परमेȫ वर मसीह था। परमेȫ वर देहधारी हुआ और
ɓभु यीशु के शरीर मǻ वास िकया। “परमेȫ वर मसीह मǻ था, संसार को अपने
साथ िमला रहा था,” िदखा रहा है िक वो Ȋया था।
29 यहाँ पीछे बाईबल मǻ, िपछले पदʠ मǻ हम पढ़ते आ रहे ह,ै िक, “उसने
अपने आप को दतूो से कम बनाया। ʖप को Ǻलया, ना ही दतूो का,
लेिकन देह के ʖप को Ǻलया।” दतू नहɀ िगरे थे, उȝहǻ िकसी छुटकारे कɃ
आवȫयकता नहɀ थी। देह िगर गयी थी, मनुȬय जा˃त, और उȝहǻ छुटकारे कɃ
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आवȫयकता थी। तो, पुराने िनयमो मǻ, एक मनुȬय, एक—एक छुड़ानेवाला
बनने के Ǻलए, पहले उसे िनकट कुटुȣबी होना था; ʖत कɃ उस महान
िकताब मǻ, हम कुछ समय पहले हमने यहां से बताया था। और िकस तरह
से वो परमेȫ वर आșमा होने पर, हमारे साथ िनकट कुटुȣबी बना था, हम
मǻ से एक बनते हुए, ʹजससे िक हमǻ छुड़ा सके और हमǻ अनȝत जीवन दे।
उसे हममǻ से बनना था, िक हम उस अनुɎह मǻ से होते हुए उसके समान
बन सके।
30 और हम देखते हǾ िक आग का खभंा इəाएल के बɧʠ का नेतृșव करता
ह।ै और जब यह यहाँ धरती पर देहधारी बना था, तो हम उसे एक िदन
बात करते हुए सुनते हǾ, और उसने दावा िकया िक वह आग का खभंा था।
उȝहʠने कहा, “तुम कहते हो िक तुम हमारे िपता अɕाहम से बड़े हो?”
31 उसने कहा, “अɕाहम के से पहले, मǾ हँू।” मǾ हँू, वो कौन था? जलती
हुई झाड़ी मǻ आग का खभंा, हर पीढ़ी मǻ से होते हुए एक िनरतंर यादगार
रहा था; ना ही केवल उस पीढ़ी के Ǻलए, लेिकन इस पीढ़ी के Ǻलए, वही
आग का खभंा ह।ै और हम आज सुबह आभारी हǾ िक हमारे पास यहाँ तक
इसकɃ तȭवीर भी ह,ै िक वह नहɀ बदला ह।ै वह अमरहार, अनतं, एक जो
धȝय ह।ै वो अब उȝही कामो को करता है जो उसने तब िकये थे, और यह
हमǻ िकतना खशु करता ह!ै
32 लेिकन इससे पहले िक पौलुस को ये अनुभव िमलता…यह जानते हुए
िक ɓभु का दतू आग का खभंा था, जो िक मसीह था…तो ठीक ह,ै वो
वाचा का दतू था, जो िक मसीह था। मूसा ने बेहतर सोचा, िक, बजाये
इसके उसने मसीह के लोगʠ के साथ कʊʠ को सहना चुना, और िमə के
सारे खजानʠ से बढ़कर मसीह के ʀारा अगुवाई को चुना। वो मसीह के पीछे
चला, जो एक अिɠ के खभें के ʖप मǻ था।
33 तब मसीह ने कहा, “मǾ परमेȫ वर से आया हँू,” जब वो यहाँ धरती
पर था, “मǾ वापस परमेȫ वर के पास जाता हू।ं” उसके मृșय,ु गाढे जाने,
पुनʕșथान के बाद, मिहमामय शरीर, महामिहम के दािहने हाथ पर, िबचवाई
करने के Ǻलए बठैा हुआ ह;ै पौलुस ने उसे िफर से अिɠ के खभें के ʖप
मǻ देखा: एक ɓकाश ʹजसने उसकɃ आँखʠ को लगभग िनकाल िदया; उसे
अधंा कर िदया।
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34 पतरस ने उसे जेल मǻ ɓकाश के ʖप मǻ आते देखा, और जब वो बाहर
िनकला तो उसके सामने के ʀार खलु गए। हम देखते है िक वो अȧफा और
ओमेगा, पहला और अं˃तम था।
35 और यहाँ पर वो आज हमारे साथ ह,ै िबȧकुल उȝही कामो को कर रहा
है जो उसने उस समय िकये थे, अपने आप को वापस हमारे Ǻलए ɓकट मǻ
लाते हुए, वȉैािनक दिुनया को इसे िदखाते हुए।
36 ओह, धरती पर के इस बड़े अधंकार और गड़बड़ी कɃ घड़ी मǻ, हमǻ
सारी धरती पर सबसे खशुहाल लोग होना चािहए, िक यह जानकार आनदं
कर।े हर समय, जब लोग ʺश˃Ȉत हǾ, और धरती पर सभी ɓकार के वाद
और बातǻ होती हǾ, और िफर भी, आज, वाȭतिवक, जीिवत परमेȫ वर,
उसके वचन के ʀारा और उसके ȭपʊ ɓमाण के ʀारा, हमǻ िदखाता है िक
वो यहाँ हमारे साथ ह,ै काम करते हुए, आगे बढ़ते, रहते हुए, िबȧकुल
ठीक उसी तरह से कायȁ करते हुए जसेै उसने हमेशा से िकये। हम िकतने
सौभाȌय ɓाʂ िकये हुए लोग हǾ, िक हमारे पास यह ह!ै हमǻ चािहए…तब
बाईबल ने कहा, दसूरे अȜयाय मǻ, “हमǻ इन बातʠ को कसकर थामे रखना
चािहए। Ȋयʠिक, यिद हम इतने महान उɺार को अनदेखा करते हǾ तो हम
भला कैसे बच िनकलǻगे?”
37 अब, हम इसे आगे देखǻगे, इससे पहले िक पौलुस को वो अनुभव ɓाʂ
हो…अब, हम बात को अदंर डाल रहे हǾ। अब, इससे कोई फकȁ नहɀ
पड़ता िक आपके पास कभी िकस ɓकार का अनुभव हुआ ह,ै कलीʹसया,
मǾ आपसे कुछ पूछना चाहता हू।ं कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक यह िकतना
अȏछा िदखाई देता ह,ै िकतना वाȭतिवक िदखाई देता ह,ै इसे अवȫय ही
पहले बाईबल के ʀारा जांचना चािहए। हमेशा ही वचन पर! िकसी भी तरह
के अनुभव के Ǻलए उसे कभी न छोड़ǻ।
38 और पौलुस इससे पहले वो इसे ȭवीकार कर,े वो अरब को चला गया,
और वहां तीन वषȁ ʕका रहा, वचन के साथ इस अनुभव को जाँच रहा था।
और जब वह वापस आया, तो उसे यकɃन हो गया था। कोई भी बात उसे
परशेान नहɀ कर सकती थी, Ȋयʠिक वह वचन पर ʔढ़ था, अटल बना हुआ
था। और यहɀ है जहाँ पर वह इन इɕािनयʠ को िदखाने के Ǻलए मुड़ रहा ह,ै
वे महान बातǻ, ʹजनके बारे मǻ पुराने िनयम के बारे मǻ बोला गया था, वो यीशु
मसीह मǻ ɓगट हुई थɀ। Ȋया ही मिहमा ह!ै
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39 अब, िपछले रिववार, या िपछले बुधवार, भाई नेिवल ने यहाँ, 5वǻ
अȜयाय मǻ, कुछ बहुत ही ऊँचे ȭथानʠ का िववरण िकया, Ȋयʠिक यह एक
अɽतु अȜयाय ह।ै और हम उसे देखते हǾ िक वह चौथे अȜयाय मǻ Ȫयवहार
करता ह,ै िपछले रिववार, सȡत पर Ǻलया था, सȡत को मानने वाले। Ȋया
आपको यकɃन हǾ, आज सुबह, Ȋया आप जानते हǾ िक सȡत का पालन
करना Ȋया ह?ै यिद आप जानते है तो कहे, “आमीन।” [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।]
40 सȡत “िवȅाम” होता है ʹजसमǻ हम ɓवेश करते हǾ, ना ही िदन के
ʀारा, ना ही Ȫयवȭथा के ʀारा, लेिकन मसीह मǻ ɓवेश करने के ʀारा जो
िक हमारा सȡत ह।ै वो हमारा सȡत ह।ै हम इसे पूरे पुराने िनयम मǻ से होकर
बताया हǾ, और िदखाया है िक समय आएगा जब वचन आएगा “आȉा पर
आȉा, िनयम पर िनयम।” और उसने सािबत िकया िक हमने पǻटीकोȭट
के िदन उसके िवȅाम मǻ ɓवेश िकया ह,ै “इसके Ǻलए थके हुए लोगʠ को
िवȅाम िमलेगा, शां˃त।”
41 हम देखते है िक, “परमेȫ वर ने दाऊद मǻ एक िदन को ठहराया, सातवे
िदन के िवषय।” और, “परमेȫ वर ने सातवǻ िदन िवȅाम िकया।” इसे जगंल
मǻ उन—उन इəाएल के बɧो को देता ह।ै “और िफर से, उसने एक िदन
को ठहराया।” वह कौन सा िदन था? सʂाह मǻ एक ठहराया िदन? “ʹजस
िदन तुम उसकɃ आवाज़ को सुनो, उस िदन अपने ʗदय को कठोर ना
करना।” यही वो िदन है वो ɓवेश करता ह,ै तािक आपको एक अनȝत
शां˃त, को दे, एक अनȝत सȡत।
42 तब आप धाȺमक बनने के Ǻलए रिववार को कलीʹसया नहɀ जाते। जब
आप परमेȫ वर कɃ आșमा से जȝम लेते हǾ, तो आप हमेशा के Ǻलए िवȅाम मǻ
ɓवेश करते हǾ, अब और कोई सȡत को मानना नहɀ ह।ै आप िनरतंर सȡत
मǻ ह,ै हमेशा के Ǻलए, और अनतं काल के Ǻलए हǾ। “आपके सांसाȼरक
कायȁ समाʂ हो चुके हǾ,” बाईबल कहती ह,ै “और आपने इस धȝय शां˃त
मǻ ɓवेश िकया ह।ै”
43 ये पहले पाँच अȜयाय यीशु को महायाजक के ʖप मǻ ȭथान मǻ ȭथािपत
करते हǾ। “परमेȫ वर ने िविवध समयʠ और िविवध तरीको से भिवȬयʀɝाओं
के जȼरये से पूवȁ-िपताओ से बातǻ कɆ, लेिकन इस अȥȝतम िदन मǻ अपने
पुɑ यीशु के जȼरये से,” 1ला अȜयाय, 1ला पद।
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44 उसके बाद 5वǻ अȜयाय के अतं तक, हम उसे पाते है वो ɓ˃तिन˃धșव
करता है मलिकʹसिदक के नाई, ʹजसकɃ िदनʠ कɃ ना ही शुʕआत थी, ना
ही उसके जीवन का अतं था, लेिकन सदा, हमेशा के Ǻलए एक याजक ह।ै
इस पर सोचे। यह महान पुʕष कौन था? हम इसे लगभग दो और अȜयायʠ
मǻ जान लǻगे, उसका सȣपूणȁ जीवन, हम अȜययन करने जा रहे हǾ: यह
महान पुʕष जो अɕाहम से िमला, ʹजसका कभी कोई िपता नहɀ था, कभी
कोई माता नहɀ थी, उसके पास कभी कोई ऐसा समय नहɀ था जब उसके
कभी जीवन कɃ शुʖवात हुई हो, या उसके पास कभी ऐसा समय नहɀ होगा
िक उसके कभी भी जीवन कɃ समािʂ हुई हो। और वह अɕाहम से िमला,
जब राजा को मार कर लौट रहा था।
45 इस महान Ȫयिɝ पर Ȝयान दǻना, ये जो कोई भी था, अब भी जीिवत
ह।ै उसके जीवन का कोई अतं नहɀ था। यह मसीह था, ʹजससे वो िमला।
हम कुछ िदनʠ मǻ इसका गहराई से अȜययन करने जा रहे हǾ।
46 अब, हम यहाँ अब 5वǻ अȜयाय मǻ आरभं करना चाहते हǾ, इससे पहले
हम उस—उस 6ठे अȜयाय कɃ ओर पहुचें, बस छोटे से बुिनयाद के Ǻलए,
Ȋयʠिक यह वाȭतव मǻ कुछ तो एक िवशेष ह।ै नजदीक से देखǻ। हम इस
अȜयाय के लगभग 7वǻ पद से शुʖ करने जा रहे हǾ। तो ठीक ह,ै आइए 6ठे
पद से शुʖ करते हǾ।

वह दसूरी जगह मǻ भी कहता ह,ै तू मǺलिकʹसदक कɃ री˃त पर
सदा के Ǻलये याजक ह।ै

अपनी देह मǻ रहने के िदनʠ मǻ जब उसने…ऊंचे शȡद से पुकार
पुकार कर, और…आंसू बहा बहा कर ɓाथȁनाएं और िबनती कɃ…
उस से जो उस को मृșयु से बचा सकता था, और भिɝ के कारण
उस कɃ सुनी गई;

हालाँिक पुɑ होने पर भी…उस ने द:ुख उठा उठा कर आȉा
माननी सीखी;

47 अब यहाँ है जहाँ मǾ इस 9वǻ पद को लेना चाहता हू।ं सुनना। मǾ सोचता
हँू िक भाई नेिवल ने बुधवार को इसे Ǻलया था। मǾ यहाँ पर नहɀ था। तो
ठीक ह,ै सुनना।

और ʹसɺ बन कर, अपने सब आȉा मानने वालʠ के Ǻलये सदा
काल के उɺार का कारण हो गया;
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और उसे परमेȫ वर कɃ ओर से मǺलिकʹसदक कɃ री˃त पर
महायाजक का पद िमला।

इस के िवषय मǻ हमǻ बहुत सी बातǻ कहनी हǾ,…
48 हम इसे यहɀ छोड़ देते हǾ, Ȋयʠिक हम कुछ ही रातʠ मǻ मǺलिकʹसदक
को लेने जा रहे हǾ।
49 अब हम इस पर आरभं करने जा रहे हǾ, जो हमारा िनयिमत अȜययन
ह।ै मǾ चाहता हँू…मǾ इसके बाकɃ के भाग को एक Ȉण के Ǻलए पढ़ंूगा,
11वां पद।

ʹजसके Ǻलए हमǻ बहुत कुछ कहना ह,ै…समझना किठन ह,ै
इसǺलये िक तुम ऊंचा सुनने लगे हो।

Ȋयʠिक…समय के िवचार से तो तुȣहǻ गुʖ हो जाना चािहए था,
तौभी Ȋया यह आवȫयक ह,ै िक कोई तुȣहे िफर से ʹसखाए जो
परमेȫ वर के वचनʠ कɃ आिद ʺशȈा हǾ; और वे ऐसे हो जाते हǾ,
िक उȝहǻ तगड़े मांस के बदले दधू कɃ आवȫयकता होती ह।ै

Ȋयʠिक दधू पीने वाले बɧे को तो धमȁ के वचन कɃ पिहचान
नहɀ होती; Ȋयʠिक वह बालक ह।ै
ओह, मǾ आशा करता हँू िक पिवɑ आșमा अब आप के अदंर गहराई मǻ

ले गया ह।ै
Ȋयʠिक उनको जो—जो दधू पीने वाले बɧे है धमȁ के वचन कɃ

पिहचान नहɀ होती; Ȋयʠिक वह एक बालक ह।ै
50 आप एक बɧे को तगड़ा मांस दǻगे, आप उसे मार डालǻगे। यही वो कारण
है िक बहुत से लोग कहते हǾ, “आह, मǾ—मǾ इसे िवȫ वास नहɀ करता हू,ं”
और चले जाते ह।ै अभी भी बɧे ह!ै वे बस नहɀ समझ सकते हǾ। वे उस सșय
को ले नहɀ पाते हǾ। यह—यह उȝहǻ मार डालता ह।ै कलीʹसया को आज
महान, सामथɁ बातǻ जानना चािहए, लेिकन आप इसे ʹसखा नहɀ सकते।
वे—वे—वे—वे—वे इस पर ठोकर खाते हǾ। वे नहɀ जानते िक इसके
साथ Ȋया करना ह।ै
51 पौलुस, इस इɕानी झुȘड से बात कर रहा ह…ैिफर भी, वे िवʀान
ʹजनसे वो अब बात कर रहा हǾ, िवʀान, अȏछी तरह से ʺश˃Ȉत। हम यह
देखते हǾ, कुछ ही देर—कुछ ही देर मǻ, जो बहुत ही िवʀान ह।ै लेिकन गहरा
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आȥșमक रहȭय, कलीʹसया अब भी इसके Ǻलए अधंी ह।ै उसने कहा, “जब
िक तुȣहे दसूरʠ को ʺशȈा देना चािहए, तुम अब भी एक बालक हो।”
52 ओह, मǾ जानता हूं िक बहुत से लोग उठ खड़े हुए हǾ और बाहर जाकर
और कहते हǾ, “ओह, मुझे अब कलीʹसया जाने कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै
परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त हो, पिवɑ आșमा आया ह,ै वही वो ʺशȈक ह।ै” जब
आपको ऐसे िवचार आते ह,ै तो आप बस गलत हǾ। इस कारण पिवɑ आșमा
ने Ȋयʠ कलीʹसया मǻ ʺशȈकʠ को रखा है यिद वो ʺशȈक बनने जा रहा ह?ै
देखा? वहां पहला ɓेȼरत, भिवȬयʀɝा, ʺशȈक, ɓचारक और पाȭटर हǾ।
पिवɑ आșमा ने कलीʹसया मǻ ʺशȈकʠ को ȭथािपत िकया, ʹजससे िक वो
उस ʺशȈक के जȼरये से ʹसखा सके। और यिद यह—यह वचन के अनुसार
नहɀ ह,ै परमेȫ वर इसकɃ पुिʊ नहɀ करता ह,ै तब यह सही ɓकार कɃ ʺशȈा
नहɀ ह।ै इसकɃ अवȫय ही संपूणȁ बाईबल से तुलना होनी चािहए, और आज
भी िबȧकुल वसैी ही जीवंत होनी है जसैी उस समय पर थी। वहां ɓकट कɃ
गई वाȭतिवक चीज़ ह।ै
53 अब Ȝयान दे।

लेिकन तगड़ा मांस उȝहɀ के Ǻलए ह,ै उनके Ǻलए जो…सयाने
उɗ के ह,ै यहाँ तक वे जो जो कारणʠ से पɜे हो…उनके भले बुरे
मǻ भेद करने के Ǻलये पɜे हो गए हǾ।
परखने के ʀारा जानते है Ȋया सही है Ȋया गलत ह।ै

54 अब Ȝयान दǻ, अब हमारे िवषय पर आरभं करते हǾ। अब यह महान
पृʋभूिम, आइए हम 1ले पद के Ǻलए चलते हǾ।

इसǺलए मसीह के ʺशȈा के ʹसɺांतʠ को छोड़,…
वो Ȋया बोल रहा ह?ै ये सारे पहले पाँच अȜयाय मसीह पर Ǻलखे गए

हǾ, यह िदखाने के Ǻलए िक वो कौन ह।ै अब हम मसीह के उन ʺशȈाओ के
ʹसɺांतʠ को छोड़ रहे हǾ।
55 हम उसे Ȋया पाते हǾ? हमने उसे पाया िक वो महान यहोवा परमेȫ वर है
जो देह मǻ ɓकट िकया गया ह।ै हमने उसे पाया िक—िक वो एक भिवȬयʀɝा
नहɀ होगा, लेिकन परमेȫ वरșव के दिैहक ʖप कɃ पȼरपूणȁता ह।ै वह यहोवा
देहधारी हुआ था। और वो शरीर, यीशु, उसे केवल भवन बनाया। परमेȫ वर
मनुȬय मǻ वास करते हुए। परमेȫ वर का मनुȬय के साथ मेल-िमलाप हो
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गया, मनुȬय के जȼरये से, कँुवारी जȝम के ʀारा जो उसका िनज पुɑ ह।ै
और यहोवा, उस आșमा ने, उसमǻ वास िकया।

56 अब, िकतने लोगो परमेȫ वरșव के बारे मǻ ʺशȈा याद हǾ, हमने िकस
तरह से पीछे जाकर और परमेȫ वर को उस बड़े मेघधनुष के समान पाया
ʹजसमǻ सारी ʺभʁ आșमा थɀ, वह कैसा था? और उसके बाद परमेȫ वर मǻ
से लोगोस बाहर आया, जो िक दिैवक शरीर बन गया, और वो एक मनुȬय
के ʖप मǻ था। और मूसा ने उसे चɬान कɃ दरार मǻ से गुजरते हुए देखा।
और उसके बाद वो दिैवक शरीर पूरी तरह से मनुȬय देह बन गया, जो
मसीह ह।ै

और हम िकस तरह से उसके अनुɎह मǻ से होते हुए देखते है िक हमारे
पास अनȝत जीवन ह।ै अब, वचन हमेशा के Ǻलए ह,ै “दरू तक के Ǻलए होता
ह;ै कुछ समय कɃ अव˃ध के Ǻलए।” इसे कहा गया, बाईबल मǻ, “हमेशा
और हमेशा के Ǻलए,” एक जोड़। लेिकन हमेशा के Ǻलए इसका मतलब
केवल “एक समय” होता ह।ै लेिकन अनतं का मतलब सदा के Ǻलए होता
ह।ै और ʹसफȁ हर उस चीज कɃ शुʕवात होती है उसका अतं ह,ै लेिकन
ʹजन चीजʠ कɃ शुʕवात नहɀ ह,ै उसका कोई अतं नहɀ ह।ै तो परमेȫ वर कɃ
कोई शुʕआत नहɀ थी और उसका कोई अतं नहɀ ह।ै

57 और सो, इसǺलए, मǺलिकʹसदक, वो महान याजक, एक मनुȬय के
तरह था, उसकɃ कोई शुʕवात नहɀ थी और न ही उसका कोई अतं था।
और जब हम, उस दिैवक शरीर के जȼरये से, िक, इससे पहले जगत को
बनाया गया था हम परमेȫ वर के ȭवʖप मǻ बनाए गए थे; जब वो दिैवक शरीर
देहधारी हुआ और हमारे बीच मǻ डेरा िकया, तब, उसकɃ मृșयु के ʀारा,
हम अपने आप के Ǻलए उसकɃ आșमा को Ɏहण करते हǾ, और हमारा कोई
अतं नहɀ होता ह;ै अनȝत जीवन; ना ही दतू, लेिकन पुʕष और मिहलाएं।
ओह, मǾ…िकसी भी तरह, यिद मǾ इसे केवल इस तरह से ले सकता िक
मेर—ेमेरे सभा के लोग इसे समझ ले! आप कभी भी एक दतू नहɀ हʠगे।
परमेȫ वर ने दतू बनाए, लेिकन परमेȫ वर ने मनुȬय को बनाया। और जो
परमेȫ वर करता है वह परमेȫ वर से ह,ै जो अनतं है जसेै परमेȫ वर अनȝत
ह।ै और मनुȬय अपने सृिʊकताȁ के जसेै ही अनȝत ह,ै Ȋयʠिक वह अनतंता
से बनाया गया था।
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58 लेिकन पाप का अतं ह,ै द:ुख का अतं ह।ै इसǺलए, वहां एक अनतं
नरक नहɀ हो सकता ह।ै वहाँ एक नरक ह,ै आग और गधंक ह,ै हम यह
जानते हǾ, लेिकन वहां कोई अनȝत नरक नहɀ ह।ै वहां अनȝत जीवन का
केवल एक ही ɓकार है और वह परमेȫ वर का ह।ै यिद आप सदा के Ǻलए
सहन करते ह,ै तो आपके पास अनȝत जीवन ह।ै नरक का अतं ह,ै यह हो
सकता है अरबʠ वषȁ हो, लेिकन अत: ये समािʂ मǻ आ जाएगा।
59 बाईबल कहɀ भी ऐसा नहɀ कहती है िक उȝहʠने अनतं काल के Ǻलए
सहन िकया, कहा, “हमेशा और हमेशा के Ǻलए।” योना ने सोचा िक वह
Ȫहेल मछली के पेट मǻ भी “हमेशा के Ǻलए,” ह।ै हमेशा के Ǻलए कɃ एक
दरूी या समय सीमा होती ह।ै लेिकन अनतंता ˃चरȭथायी ह,ै इसका कोई
आिद या अतं नहɀ होता ह।ै यह एक गोलाकार, एक चɌ कɃ तरह होता ह।ै
और जसेै-जसेै हमारा समय आगे बढ़ता ह,ै हम केवल परमेȫ वर के महान
उɹेȫयʠ के इदȁ-िगदȁ घूम रहे होते हǾ।
60 परमेȫ वर का उɹेȫय मनुȬय को अपने ȭवʖप मǻ बनाना था, उसके साथ
संग˃त करना था। और उसने उसे एक भौ˃तक ɓाणी बनाया। अब, पाप हमǻ
ɖʊता के—के—के ȭथान पर ले आया, लेिकन यह परमेȫ वर कɃ योजना
को कभी भी नहɀ रोकता ह।ै और, पापी िमɑ, आज, यिद आप परमेȫ वर
कɃ आșमा से नया जȝम नहɀ लेते हǾ, तो कहɀ न कहɀ आपका अतं ह।ै
और आपका अतं अȭत-वयȭत ह,ै नाश मǻ, और भोगते हुए और द:ुख मǻ
ह।ै लेिकन आपके Ǻलये ʹजȝहʠने ɓभु यीशु पर िवȫ वास िकया ह,ै और वसेै
ही अपने Ȫयिɝगत उɺारकताȁ के ʖप मǻ उसे ȭवीकार िकया ह,ै यह बस
उतने ही अनतं है ʹजतना िक परमेȫ वर अनतं ह।ै आपका कोई अतं नहɀ
ह,ै “मǾ उȝहǻ अनतं जोई को देता हँू, परमेȫ वर का अपना जीवन, और वे
कभी भी नाश नहɀ हʠगे या यहाँ तक ȝयाय मǻ भी नहɀ आएंगे, लेिकन मृșयु
से पार होकर जीवन मǻ आ चुके ह।ै” यही है जो वो था। इसी के Ǻलए वह
आया ह।ै
61 अब, यीशु, उसके आगमन मǻ, उसके याजकगण के Ǻलए, केवल
सहानुभू˃त के Ǻलए नहɀ आया था। बहुत से लोग इसे इसी तरह से ʹसखाते
हǾ, िक वह आता ह,ै कहते हुए, “तो ठीक ह,ै हो सकता है यिद मǾ दःुख
उठाता हू,ं तो मǾ एक—एक—एक दयनीय ʔिʊ मǻ होऊंगा और िन˃ʆत
ʖप से लोग मेरे पास आएंगे।” यह गलत ह।ै उसके Ǻलए कोई वचन नहɀ ह।ै



16 इɕािनयʠ कɃ िकताब

Ȋयʠिक, हर एक Ȫयिɝ जो कभी भी बचाया जाएगा, परमेȫ वर उȝहǻ
दिुनया को बनने से पहले ही जानता था। बाईबील ऐसा कहता ह।ै परमेȫ वर
अब नहɀ चाहता है िक कोई भी नाश होना चािहए। वह चाहता है िक वे
सभी आकर पʆाताप करǻ। परȝतु, परमेȫ वर होने के नाते, पूवȁȉान के ʀारा
वो इसे जानता था।
62 रोिमयʠ मǻ देखǻ, 8वां अȜयाय। पौलुस वहां थामे हुए था, परमेȫ वर के
चुने जाने के िवषय मǻ कह रहा था, िक, “एसाव और याकूब, दोनʠ मǻ से
िकसी भी बालक के जȝम होने से पहले, या कुछ भी, परमेʉर ने कहा िक
वह उȝहǻ जानता था और उसने एसाव से घृणा कɃ थी और याकूब से ɓेम
िकया था,” इससे पहले िक दोनʠ मǻ से एक लड़के को उनके आभार को
Ȫयɝ करने का एक—एक मौका हो, Ȋयʠिक वो परमेȫ वर था। वह जानता
ह…ैवह ˃चरȭथायी ह।ै यिद वह ˃चरȭथायी ह,ै तो वो हर एक िपȭसू, हर
एक मȊखी, हर एक मȏछर, हर एक चीज को जानता है था जो कभी भी
धरती पर होगा, वो इसे जानता था। वह ˃चरȭथायी, अनतं, अमरहार,
धȝय परमेȫ वर, सवȁशिɝमान, सवȁȪयापी, सवȁȉानी ह।ै वहां ऐसा कुछ भी
नहɀ है जो वह नहɀ जानता हो। यही कारण है िक वो बता सकता है िक अतं
Ȋया होगा। वह अतं को आिद से जानता था।
63 जो भिवȬयवाणी है वह बस उसका ȉान ह।ै वह मुȋय वकɃल हǾ। वो—
वो वही—वह ȝयायी ह।ै और वह केवल उस—उस वकɃल से उसकɃ कुछ
बु˃ɺमता से बात करता ह।ै और यही भिवȬयवाणी ह,ै जो इसे पहले से बता
सकता ह,ै Ȋयʠिक वह जानता है िक Ȋया होने वाला ह।ै अब, वहां परमेȫ वर
है ʹजसकɃ हम सेवा करते हǾ। ना ही इ˃तहास का ईȫ वर, ना ही बौɺʠ और
मुसलमानʠ और इșयािद कɃ तरह। लेिकन, एक परमेʉर जो सवȁȪयापी ह,ै
ठीक अभी यहाँ आज सुबह ह,ै अभी इस भवन मǻ; महान यहोवा, मǾ हँू,
ʹजसने पापी देह का ʖप धारण लेने के Ǻलए अपने आप को नɗता से
रचा। यहाँ वो ह।ै यही है ʹजसने आपको छुड़ाया ह।ै वहां कोई दसूरा नहɀ हो
सकता, कहɀ भी नहɀ, कभी भी इसे नहɀ कर सकता।
64 वहाँ पर परमेȫ वर के पास तीन लोग नहɀ थे, और उनमǻ से एक को
भेजा, उसका पुɑ। यह तो ȭवयं परमेȫ वर था, पुɑ के ʖप मǻ आया। एक
पुɑ का आरभं होता ह,ै और पुɑ का आरभं था। िक, आप मǻ से कुछ िɓय
कैथोǺलक लोग, मुझे उनकɃ िकताब िमली, हमारे िवȫ वास कɃ सɧाई, कहा,
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“परमेȫ वर का अनतं पुɑșव।” आप उस शȡद को कैसे Ȫयɝ करǻगे? आप
इसे िकस तरह से समझ मǻ लायǻगे? यह िकस तरह से अनतं हो सकता ह?ै
यह बाईबल नहɀ ह।ै यह तो आपकɃ िकताब ह,ै “अनतं पुɑșव।” वे नहɀ…
वह शȡद सही नहɀ ह।ै Ȋयʠिक, ʹजस िकसी को भी एक पुɑ होता ह,ै उसका
आरभं होता ह,ै और अनȝत का कोई आरभं नहɀ ह,ै इसǺलए यह अनतं
पुɑșव नहɀ ह।ै मसीह देहधारी हुआ और हमारे बीच मǻ डेरा िकया। उसका
एक आरभं था। कोई अनतं पुɑșव नहɀ था। यह अनतं परमेȫ वरșव ह,ै ना ही
पुɑșव। अब, वो हमǻ छुड़ाने के Ǻलए आया, और उसने हमǻ छुड़ाया।
65 अब, पौलुस, वहाँ पहँुचते हुए, जो मुझे पɜा है िक िपछले अȜयायʠ के
जȼरये से आप इसे समझ गए हǾ। हम इस पर कभी-कभी िफर से जायǻगे,
ɓभु ने चाहा तो, बस वचन दर वचन। अब।

इसǺलये…आओ मसीह कɃ उस— उस ʺशȈा कɃ आरȣभ कɃ
बातʠ को छोड़ कर, हम ʹसɺता कɃ ओर आगे बढ़ते जाएं;…

66 यह उȝहǻ ठोकर Ǻखलाता ह,ै Ȋया यह नहɀ Ǻखलाता? आओ हम
Ȋया करǻ?

…आओ हम ʹसɺता कɃ ओर आगे बढ़ते जाएं; ना ही िफर से
नीव को न डालǻ…

67 इसे देखो। आइए इस शȡद “ʹसɺता,” को ले। Ȋया आप जानते हǾ िक
परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़े होने का केवल एक ही तरीका ह?ै वो ह,ै
ʹसɺता। परमेȫ वर अपिवɑ चीजो को बदाȁȫत नहɀ कर सकता।
68 और आप जो िनयम को मानने वाले ह:ै आप अपने आप को कैसे ʹसɺ
कर सकते ह,ै जब िक आपके पास अपने आप को ʹसɺ करने के Ǻलए एक
भी चीज नहɀ हǾ? आप पाप मǻ जȝमे थे। आपका गभȁधारण ही पाप मǻ था।
आपकɃ यहाँ अȥȭतव मǻ होने कɃ वही इȏछा पाप थी। “पाप मǻ जȝमे, अधमȁ
मǻ आकार Ǻलया, झूठ बोलते हुए संसार मǻ आये।” अब आप कहां खड़े होने
जा रहे ह?ै
69 जहाँ आप, पापी जन, ʹजसने—ʹजसने कहा िक, “मǾ धूɗपान छोड़
दूगंा। मǾ ȭवगȁ जाऊंगा”? आप कहाँ हो, गुनगुने, पुराने ढंग का मनुȬय,
कहलाने वाले मसीही, जो यहाँ वहां एक लबें चेहरे के साथ घूमता है और
कहता ह,ै वह, “तो ठीक ह,ै मǾ कलीʹसया से ताʅकु रखता हू”ं? तुम
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पापी। यह सही बात ह।ै जब तक आप परमेȫ वर कɃ आșमा से जȝम नहɀ
लेते, आप नʊ हǾ। यह सच ह।ै
70 आप ȭवगȁ कैसे जा रहे हǾ? आप कहते ह,ै “मǾने अपने जीवन मǻ कभी
भी झूठ नहɀ बोला।” “ओह, िɓय। यह—यह आरभं से ही बस ʹसफȁ एक
दतू था।” यह एक झूठ ह।ै मǾ परवाह नहɀ करता िक आप िकतने अȏछे ह;ै
आप एक पापी हो। और आपके पास एक भी चीज नहɀ ह;ै कोई याजक नहɀ
ह,ै कोई िबशप नहɀ ह,ै कोई का˂डनल नहɀ ह,ै कोई पोप नहɀ ह,ै और न ही
कोई और आपको बचा सकता ह,ै Ȋयʠिक वह उसी नाव मǻ है ʹजसमǻ आप
हǾ। हम कुछ ही िमनटʠ मǻ इसमǻ जायǻगे। बस उसी आकार मǻ। वह था…रोम
का पोप पाप मǻ जȝमा था, अधमȁता के आकार मǻ Ǻलया, झूठ बोलते हुए
संसार मǻ आया हǾ, एक पुʕष और एक मिहला कɃ यौन इȏछा से जȝमा ह।ै
आप उसमǻ से धाȺमकता को कहाँ से पाएंगे?
71 “तो ठीक ह,ै उसके िपता और माता उसी तरह से जȝमे थे, और वे
उसी तरह से जȝमे थे, और उसकɃ दादी और दादा और सारे पीछे वसेै ही
जȝमे।” यह आरभं से ही पाप ह!ै
72 तो कौन कह सकता है िक यह पिवɑ है और वह पिवɑ ह?ै केवल एक
ही चीज पिवɑ ह,ै वह है यीशु मसीह, जीिवत परमेȫ वर का पुɑ, ʹजसे ʹसɺ
बनाया गया ह।ै और हमसे ʹसɺ होने कɃ मांग ह।ै अब, हम यह कैसे बनने
जा रहे हǾ? इसे अपने आप से कोʺशश कर।े मǾ गुणʠ के आधार पर ȭवगȁ मǻ
जाने कɃ कोʺशश करने से घृणा करता हँू, “मǾ पांच िमनट पहले जȝमा था,
और ठीक अब दिुनया से बाहर जा रहा हू।ं” मǾ नʊ हो जाऊंगा। यिद मǾने
अपने जीवन मǻ कभी कोई बुरा िवचार नहɀ िकया, यिद मǾने अपने जीवन
मǻ कभी भी एक बुरा शȡद नहɀ बोला, यिद मǾने कभी भी कुछ भी बुरा नहɀ
देखा, मǾने कभी भी कुछ बुरा नहɀ सोचा, या कुछ भी नहɀ, मǾ तब भी नरक
कɃ गदंी दीवारʠ तरह ही दिूषत और काला हू।ं मǾ एक पापी हँू।
73 मǾ जीवन मǻ से होते हुए आ सकता हँू और एक कमरे मǻ बदं होकर रह
सकता हँू, और कुछ रोमन कैथोǺलक साधवी बहनʠ या िकसी के जसेै,
और दिुनया को कभी भी न देखू,ं वहɀ पर बना रहूं और जीवन भर ɓाथȁना
कʖं, अȏछा कʖं, करोड़प˃त घर मǻ जȝम लूं और गरीबʠ को सब कुछ दे
दूं जो मेरे पास ह,ै और मǾ िफर भी एक पापी हँू और नरक मǻ जाऊँगा। जी
हां, ȅीमान।
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74 मǾ हो सकता है लूथरन कलीʹसया से जुडु, बपैिटȭट, पǻटीकोȭटल,
ɓेȥȭबटेȼरयन मǻ जुड़ जाऊंं, जब मǾ कलीʹसया के पालना घर पर रखा
जाऊं, और उस कलीʹसया मǻ सौ वषȁ तक िवȫ वासयोȌय रहता हँू, और
मेरा जीवन ले Ǻलया गया, और कोई भी मनुȬय मुझ पर उसकɃ उंगली
उठाकर और यह न कह सका “उसके पास यहाँ तक कभी भी इतना बुरा
िवचार नहɀ था,” मǾ ठीक नकȁ मǻ जाऊँगा ये उतना ही पɜा है ʹजतना मǾ
खड़ा हुआ हँू।
75 मǾ एक पापी हँू। यह सही ह।ै मेरे पास कुछ नहɀ ह।ै वहां िबȧकुल भी
कोई मागȁ नहɀ ह,ै मुझे भुगतान के Ǻलए कोई—कोई भी कɃमत िमल सके।
परमेȫ वर मृșयु कɃ मांग करता ह।ै और यिद मǾ अपना खदु का जीवन दे
दू,ं यिद मǾ अपने जीवन को दे दू,ं तो मǾ कैसे पʆाताप कर सकता हू?ं
करण, आपको…पहले कजȁ को चुकाना होगा। और केवल परमेʉर ही एक
था जो अपना जीवन दे सकता था और उसे िफर से ऊपर ला सकता था।
सो वह पाप बन सकता ह,ै और अपना जीवन को दे सकता है और उसे
ऊपर ला सकता ह,ै और इसे “ȝयाय,” कहते है और कजȁ चुकाया गया
ह।ै वहां आप हǾ।
76 अब आइए मȇी कɃ ओर जाए, 8वǻ अȜयाय कɃ ओर, मǾ सोचता हँू िक
यह 7वां या 8वां अȜयाय ह।ै हम देखǻगे िक यीशु यहाँ पर Ȋया कहता हǾ।
तो ठीक ह।ै यह मȇी, 5 वां अȜयाय ह।ै और यह…यीशु, ɓचार, पहाड़ी
उपदेश मǻ ɓचार करते हुए, 47वा पद।

और यिद तुम अपने भाइयʠ को ही नमȭकार करते हो तो
तुम औरʠ से कौन सा बड़ा काम करते हो? Ȋया अȝȤजा˃त भी
नहɀ…? (देखो।)

लेिकन इसǺलए चािहए तुम ʹसɺ बनो,…(Ȋया?)
इसǺलये चािहये िक तुम ʹसɺ बनो, जसैा तुȣहारा ȭवगɁय िपता

ʹसɺ ह।ै
यह यीशु कɃ आȉा थी, “तुम ऐसे बनो।”

77 वे कहते हǾ, “कोई भी ʹसɺ नहɀ हो सकता, बाईबल ने कहा, ‘कोई भी
ʹसɺ नहɀ ह।ै’ आपका िवरोधाभास ह।ै” Ȋया ऐसा ह?ै तो ठीक ह।ै



20 इɕािनयʠ कɃ िकताब

78 आप अपने आप से ʹसɺ नहɀ हो सकते। यिद आपने जो िकया है उस
पर आप भरोसा करते हǾ, तो आप नʊ हो गए हǾ। “सो तुम ʹसɺ बनो, यहां
तक िक जसेै िक परमेȫ वर ʹसɺ ह।ै” अब:

इसǺलये चािहये िक तुम ʹसɺ बनो, जसैा तुȣहारा…ȭवगɁय
िपता ʹसɺ ह।ै

79 “इसǺलए…” अब 5वा अȜयाय, इɕािनयʠ का 6ठा अȜयाय।
इसǺलये आओ मसीह कɃ ʺशȈा कɃ आरȣभ कɃ बातʠ को छोड़

कर, हम ʹसɺता कɃ ओर आगे बढ़ते जाएं;…
80 अब, आप, ɕंहम टेबरनेकल। ओह, मǾ जानता हू,ं “हमारे पास चंगाईयां
हǾ।” यह बहुत ही अȏछी बात ह।ै “हमारे पास दशȁन हǾ।” ओह, यह—
यह अȏछी बात ह।ै और आपके पास आȥșमक ȭवȟन हǾ, और कभी-कभी
वे आȥșमक ȭवȟन नहɀ होते हǾ। और—और कभी कभी आप…“हम, हम
गरीबʠ कɃ मदद करने कɃ कोʺशश करते हǾ। हम वो करते हǾ जो हम कर
सकते हǾ।” ओह, यह ठीक बात ह,ै लेिकन यह वो नहɀ है ʹजसके बारे मǻ
हम बात कर रहे हǾ। हम दसूरे चरण मǻ ɓवेश कर रहे हǾ।

…छोड़ते हुए…ʺशȈा…
81 “ओह, जी हाँ, हमने मसीह कɃ ʺशȈा पायी ह।ै हम िवȫ वास करते हǾ
िक वह परमेȫ वर का पुɑ था, जो कंुवारी से जȝमा ह।ै हम यह िवȫ वास करते
हǾ, इन सारी बातʠ के साथ।” यह बस अɽतु ह।ै
82 लेिकन, “इसे छोड़ते हुए, आओ हम ʹसɺता कɃ ओर बढे।” ओह,
ɓभु! काश मेरे पास अब एक ɓधान दतू कɃ आवाज होती, तािक इसे एक
ऐसे ȭथान पर लाता ʹजससे िक आप इसे देख सकते। अब वह कहता ह,ै
“मसीह कɃ सारी ʺशȈा को छोड़ते हुए,” सारे वो—वो धमȁȉान, और सारे
धमȁशाʒ ʹजȝहǻ हम जानते हǾ, मसीह के सारे दिैवकता के िवषय मǻ, वह
िकस तरह से देहधारी हुआ, और ये सारी दसूरी बातǻ।
83 यहाँ पौलुस सब कुछ इसे समझाता ह,ै बस कुछ ही िमनटʠ मǻ। आइए
इस पर जाने से पहले, बस थोड़ा सा इसे पढ़ लǻ।

…और मरे हुए कामʠ से मन िफराने कɃ नेव, िफर से न डालǻ…
अब, हम इसे िवȫ वास करते हǾ।

…और परमेȫ वर पर िवȫ वास करने।
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हम यह िवȫ वास करते हǾ।
और बप˃तȭमा के ʺशȈा कɃ,…

बस िकस तरह से आपका अवȫय ही बप˃तȭमा होना ह,ै हम उस पर
िवȫ वास करते हǾ।

…और हाथ के रखे जाने पर,…
हम हाथʠ को रखे जाने मǻ िवȫ वास करते हǾ, Ȋया हम नहɀ करते?

देǺखए, यह सब, िनʆय ही।
…और मरे हुओं के जी उठने पर,…

84 हम यह िवȫ वास करते हǾ। अब देखो। आप यहाँ, “ȝयाय,” ɓयोग िकया
जाता ह,ै “अनतं।” यह सदा के Ǻलए ह।ै जब ȝयाय ने परमेȫ वर के बारे
मǻ बात कɃ, ये हमेशा के Ǻलए ह।ै िफर, ȝयाय पूरा हो जाने के बाद और
कोई मेल-िमलाप नहɀ हो सकता ह।ै अब आप समझ सकते हǾ िक परमेʉर
को Ȋयʠ उसके अपनो—उसके अपनो को लेना था, जसैा िक हम इसे
कहते हǾ, उसकɃ अपनी दवा। जब उसने पाप करने के Ǻलए मनुȬय को दोषी
ठहराया, मेल-िमलाप करने का एकमाɑ जȼरया था िक वो ȭवयं मनुȬय के
ȭथान को ले। यही एकमाɑ जȼरया है ʹजससे वह मेल-िमलाप कर सकेगा,
या हमसे मेल-िमलाप कर सकेगा, वो था िक हमारे ȭथान को ले ले और
एक पापी बने। परमेȫ वर, यहोवा, एक पापी बन गया, और उसने अपने
जीवन को दे िदया।
85 अब, आप अपना जीवन, एक पापी के नाई दे सकते ह,ै िकसी कारण
के Ǻलए मर सकते ह।ै पौलुस ने कहा, “भले ही मǾ अपने शरीर को बǺलदान
के नाई जलाने के Ǻलए दे दू,ं िफर भी मǾ कुछ भी नहɀ,” Ȋयʠिक यह काम
नहɀ करगेा। देखो, जब आप मरते हǾ, तो आप चले जाते हǾ। आप एक पापी
के नाई मरते हो, आप नʊ हो जाते ह।ै
86 “लेिकन परमेʉर देह मǻ नीचे उतरा, और देह मǻ पाप को दोषी ठहराया,
पाप से भरी देह मǻ बना।” Ȋयʠिक, वह अनतं परमेȫ वर था, और उसने अपने
खदु कɃ देह को ʹजलाया, इसǺलए वह ȝयाय करने वाला ह।ै
87 अब, ये सारी बातǻ ह,ै “आओ हम ʹसɺात कɃ ओर बढे,” पौलुस ने
कहा। अब Ȋया?

…अनतं ȝयाय का।
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…हम यही करǻगे,…यिद परमेȫ वर चाहे तो। (तीसरा पद।)
88 अभी, “ʹसɺता कɃ ओर बढे।” यीशु ने कहा, “इसǺलए चािहए तुम
ʹसɺ बनो, जसेै तुȣहारा ȭवगɁय िपता ʹसɺ ह।ै”

और हम, हर एक जन, दोषी ह।ै कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक हम Ȋया
करते हǾ, हम दोषी ह।ै हम दोषी जȝमे थे। आपके माता और िपता दोषी जȝमे
थे। आपके, आपके सभी पूवȁज पाप मǻ जȝमे थे, अधमȁ के साथ उșपʁ हुये।
तो आप भला इसे कभी कैसे करने जा रहे हǾ? आप भला कैसे ʹसɺ हʠगे?
यिद आपने कभी ऐसा कोई एक काम नहɀ िकया, कभी भी चोरी नहɀ कɃ,
कभी भी झूठ नहɀ बोला, कभी भी अपने जीवन मǻ कुछ नहɀ िकया, तब भी
आप दोषी ठहरते ह।ै इससे पहले आप पहली सांस को लेते आप दोषी थे।
आप दोषी ठहराये गए थे। यह सही ह।ै और इससे पहले आप अपनी पहली
सांस को लेते आपका परमेȫ वर के सामने ȝयाय िकया गया था। Ȋ यʠिक
आपका ȝयाय हुआ था, आपके िपता और माता कɃ शारीȼरक इȏछा के
ʀारा, ʹजȝ हʠने, उनके िɌया के जȼरये से, तुȣहǻ यहाँ धरती पर लाया। और
परमेȫ वर ने आरȣभ मǻ इसे दोषी ठहराया। आप आरभं से ही दोषी ठहराये
गए ह।ै तो जहाँ आप…और धरती का हर एक दसूरा मनुȬय आपके साथ
दोषी ठहराया गया था। अब आपको ʹसɺता कहाँ पर िमलेगी?
89 देखो। आइए हम अब कुछ समय के Ǻलए इɕािनयʠ के 10वǻ अȜयाय
कɃ ओर जाए। अब Ȝयान से सुनना। मǾ पहले 9वǻ अȜयाय मǻ से थोड़ा पढ़ना
चाहता हँू, 11वाँ पद।

परȝतु जब मसीह आने वाली अȏछी अȏछी वȭतुओं का
महायाजक होकर आया, उस ने और भी बड़े और ʹसɺ तȣबू
से होकर, उसका खदु का तȣबू, उसकɃ देह,…

90 देखो, पुराना तȣबू…Ȋया आपने Ȝयान िदया? उस पुराने तȣबू मǻ एक
परदा था, जो उस सȝदकू को ʺछपा देता था जहाँ परमेȫ वर रहता था। िकतने
लोग यह जानते ह?ै िनʆय ही। तो ठीक ह,ै वो पुराने मनुȬय का बनाया
हुआ तȣबू, रगें हुए बकȼरयʠ और इșयािद के खाल के पदǼ, जो परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त को ʺछपाने के Ǻलए एक तȣबू बनाया गया था। िकतने लोग यह
जानते हǾ िक वषȁ मǻ एक बार केवल एक ही मनुȬय वहाँ अदंर जा सकता
ह?ै िन˃ʆत ʖप से। वो हाʖन था, वषȁ मǻ एक बार अदंर जाता था। और
उसे अवȫय ही अʺभिषɝ होना था। और—और, ओह, आवȫयकता! और
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उसके हाथ मǻ अवȫय ही आग होनी चािहए; और यिद वो उसके िबना जाता
ह,ै तो उस परदे को पीछे हटाते ही वह मर जायेगा। वो मर जायेगा। उसे
अवȫय ही वहां जाकर इन दीवटʠ को जलाना होता ह,ै और दया के आसन
पर ʺछड़काव करना होता ह,ै ʹजसे कहा जाता था, मृșयु का लहू, उसके
ȭथान को Ǻलया गया ह,ै जब तक िक मसीह इसे पूरा करने के Ǻलए नहɀ
आया था।
91 अब, लेिकन, उसके बाद परमेȫ वर दसूरे ɓकार का एक तȣबू बन गया।
और वह तȣबू कौन था? यीशु। और परमेȫ वर यीशु के अदंर था, और वह
ʺछपा हुआ था, लेिकन वह उसके ɓकटन के ʀारा संसार को अपने साथ
िमला रहा था। मसीह ने परमेȫ वर को ɓकट िकया। उसने कहा, “यह मǾ
नहɀ हूं जो काम करता ह।ै यह तो मेरा िपता है जो मुझमǻ वास करता ह।ै
मǾ अपने आप मǻ कुछ नहɀ करता, केवल वही करता हँू जो मǾ िपता को
करते हुए देखता हँू। िपता मुझ मǻ, मुझे इन दशȁनो को िदखाता ह,ै और िफर
मǾ बस वही करता हूं जो िपता मुझे करने के Ǻलए कहता ह।ै” आपने इसे
समझा? परमेȫ वर एक मनुȬय देह के अदंर था, ना ही रगंी हुयी बकȼरयʠ कɃ
खाल के पीछे, लेिकन जीिवत, चल-िफर रहा था। परमेʉर के पास हाथ
थे; परमेȫ वर के पास परै थे; परमेȫ वर के पास जीभ थी; परमेȫ वर के पास
आंखǻ थɀ; और ये मसीह था। वहाँ वह था।
92 अब, वो चला गया, और आșमा उसमǻ आ गयी, िक उसकɃ मृșयु मǻ से
होते हुए वह कलीʹसया को ʹसɺ कर सके और कलीʹसया को अधीनता
मǻ ला सके। और िफर वही आșमा जो मसीह मǻ थी कलीʹसया मǻ ह,ै उȝही
कामो को करते हुए जो मसीह ने िकये थे। “थोड़ी देर रह गयी है और
संसार मुझे िफर ना देखेगा; तो भी तुम मुझे देखोगे, Ȋयʠिक मǾ मǾ तुȣहारे
साथ रहँूगा, यहाँ तक तुȣहारे अंदर रहँूगा, संसार के अतं तक।”
93 अब इसे सुनना।

परȝतु जब मसीह आने वाली अȏछी अȏछी वȭतुओं का
महायाजक बनकर आया, तो उस ने और भी बड़े और ʹसɺ
तȣबू से होकर, जो हाथ का बनाया हुआ नहɀ, अथाȁत इस सृिʊ
का नहɀ।
वो हाथʠ से बना हुआ नहɀ था। उसका जȝम कैसे हुआ था? कंुवारी

से जȝम।
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न ही बकȼरयʠ और बछड़ʠ के लहू के ʀारा, यह शरीर जो कभी
बǺलदान या पिवɑ िकया गया था, लेिकन उसके अपने लहू के
ʀारा…

94 आप यह जानते हǾ लहू पुʕष के वगȁ से आता ह।ै और िफर िकसी ने
कहा, “ओह, यीशु एक यहूदी था।” वह एक यहूदी नहɀ था। “ओह, हम
यहूदी लहू से बचाए गए हǾ।” नहɀ, हम नहɀ बचाए गए। यिद हम यहूदी लहून
से बचाए गए थे, हम अब भी नʊ हुए हǾ।

यीशु यहूदी नहɀ था, न ही वह अȝयजा˃त था। वो परमेȫ वर था: परमेȫ वर
िपता, आșमा, वो एक अनदेखा। “िकसी भी मनुȬय ने कभी परमेʉर को नहɀ
देखा, लेिकन िपता के एकलौते ने उसे जािहर िकया ह।ै” उसने परमेȫ वर
को ɓकट िकया, परमेȫ वर Ȋया था।
95 अब उसकɃ कलीʹसया को परमेȫ वर को ɓकट करना ह,ै यह िदखाने
के Ǻलए िक परमेȫ वर Ȋया ह।ै देखा?

हम Ȋया करते ह?ै खदु को संगिठत करते ह,ै और, “मेरा उनसे कोई
लेना-देना नहɀ ह।ै वे मेथो˃डȭट हǾ। वे ɓेȥȭबटेȼरयन हǾ। मǾ उनसे कोई लेना-
देना नहɀ रखना चाहता हू।ं मǾ बपैिटȭट हू।ं मǾ पǻटीकोȭटल हू।ं” हुह! आप
नाश हुए हǾ, उनके साथ एक तरह का उɹेȫय ह।ै सही ह।ै
96 कौन डɀग मार सकता ह?ै कौन कुछ कह सकता ह?ै उस अपमानजनक
को बात को देखे जो ɓेȥȭबटेȼरयन के ʀारा लाया गया। उस अपमान कɃ
ओर देखे, बपैिटȭट। उस अपमान कɃ ओर देखे, कैथोǺलक। उस अपमान
कɃ ओर देखे, पǻटीकोȭटल, नाज़रीन, िपलिɎम होलीनेस। उनमǻ से बाकɃ
कɃ ओर देखे।

लेिकन, मǾ आपको चुनौती देता हूं िक आप उस पर अपमान मǻ, एक
हाथ को भी उठायǻ। जी हां। एक उंगली को उठाये, जब सवȁशिɝमान
परमेȫ वर ने कहा, “यह मेरा िɓय पुɑ ह,ै ʹजसमǻ मǾ रहने से ɓसʁ हू।ं इसकɃ
सुनो।” वहाँ है वो। यही वो एक ʹसɺ ह।ै
97 अब, आइये हम यहाँ बस थोड़ा और आगे पढ़ते हǾ।

और बकरʠ और…बछड़ʠ के लोहू के ʀारा नहɀ, पर अपने ही
लोहू के ʀारा एक ही बार पिवɑ ȭथान मǻ ɓवेश िकया, और अनȝत
छुटकारा ɓाʂ िकया…(आपने इसे समझ Ǻलया?)…हमारे Ǻलए
अनȝत छुटकारा।



इɕािनयʠ, अȜयाय पांच और छह 1 25

98 ना ही आज छुड़ाया जायेगा, और िफर, अगले सʂाह जब बेदारी शुʖ
होती ह,ै तो िफर से छुड़ाया जाएगा, और िफर, ओह, हम पीछे हटे और
िफर से छुड़ाए जाये। आपको एक बार, हमेशा के Ǻलए छुड़ाया गया ह।ै यह
सही बात ह।ै अब कोई और छुडाया जाना, छुडाया जाना, छुडाया जाना
नहɀ। “अनतं छुटकारा!” “वह जो मेरे वचनʠ को सुनता है और उस पर
िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा ह,ै उसके पास अनȝत जीवन ह,ै और
कभी भी ȝयाय मǻ नहɀ आएगा, लेिकन वो,” भूत काल, “मृșयु से जीवन मǻ
ɓवेश कर चुका ह।ै” Ȋयʠिक उसे कंपकपी हुई? Ȋयʠिक उसने एक िवशेष
तरीके से बप˃तȭमा Ǻलया था? Ȋयʠिक उसके हाथ मǻ लहू था? “Ȋयʠिक
उसने परमेȫ वर के एकलौते पुɑ पर िवȫ वास िकया ह।ै” इसी ɓकार से हमारे
पास अनȝत छुटकारा होता हǾ।
99 अब सुनना।

Ȋयʠिक जब बकरʠ और बलैʠ का लोहू और कलोर कɃ राख
ʺछड़के जाने वो—वो…अपिवɑ लोगʠ पर ʺछड़के जाने से शरीर
कɃ शुɺता के Ǻलये पिवɑ करती ह:ै

तो मसीह का लोहू ʹजस ने अपने आप को सनातन आșमा के
ʀारा परमेȫ वर के साȣहने िनदʡष चढ़ाया, हमारे िववेक को मरे हुए
कामʠ से Ȋयʠ न शुɺ करगेा, तािक तुम जीवते परमेȫ वर कɃ सेवा
करो?

100 “मृșयु से जीवन मǻ ɓवेश कर चुका।” आप Ȋयʠ परवाह करǻगे िक संसार
Ȋया सोचता ह?ै आप Ȋयʠ परवाह करǻगे िक आपका पड़ोसी Ȋया सोचता
ह?ै हमारा िववेक मर चुका ह,ै और हमǻ परमेȫ वर के आșमा के ʀारा नया
जीवन ɓदान हुआ है और िफर से जȝमे हǾ, तािक सɧे और जीिवत परमेȫ वर
कɃ सेवा कर।े वहां आप हǾ।
101 अब 10वǻ पद पर, 10वा अȜयाय, मतलब पूरे उसी पʁे पर।

…Ȫयवȭथा ʹजस मǻ आने वाली अȏछी वȭतुओं का ɓ˃तिबȣब
ह,ै पर उन का असली ȭवʖप नहɀ, इसǺलये उन एक ही ɓकार के
बǺलदानʠ के ʀारा, जो ɓ˃त वषȁ अचूक चढ़ाए जाते हǾ, पास आने
वालʠ को कदािप पी-ई-आर-एफ-ई-सी-टी-ई-डी ʹसɺ
नहɀ कर सकतɀ।
पी-ई-आर-एफ-ई-सी-टी, ʹसɺ ये वहां ह,ै “ʹसɺता।”
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…तो आओ मसीह कɃ ʺशȈा कɃ आरȣभ कɃ बातʠ को छोड़
कर ʹसɺता कɃ ओर आगे बढ़ते जाएं;…

“इसǺलए चािहए िक तुम ʹसɺ बनो, जसेै तुȣहारा…ȭवगɁय
िपता ʹसɺ ह।ै”

102 “Ȫयवȭथा ʹजस मǻ आने वाली अȏछी वȭतुओं का ɓ˃तिबȣब ह,ै” सारे
िनयम और बप˃तȭमे और…सारी चीज़ǻ जो उनके पास थɀ, “आराधना
करने वालो को कभी भी ʹसɺ नहɀ बना सकते।” और, िफर भी, परमेȫ वर
कɃ आवȫयकता “ʹसɺता” ह।ै
103 आप नाज़रीन कलीʹसया मǻ जुड़ते ह,ै जो आपको कभी भी ʹसɺ नहɀ
बनायǻगा। आप बपैिटȭट कलीʹसया, पǻटेकोȭटल मǻ जुड़ते ह,ै यह जो कुछ
भी हो, यह आपको कभी भी ʹसɺ नहɀ बनाएगा। आपका एक भला, वफादार
मनुȬय होना, आपको कभी भी ʹसɺ नहɀ बनायेगा। आपकɃ एक चीज कɃ
गुणवȇा नहɀ हो सकती। आपकɃ गुणवȇा बारे मǻ कुछ भी बात नहɀ ह।ै आप
नʊ हुए ह।ै आप कहते ह,ै “तो ठीक ह,ै मǾ Ȫययवȭथा को पालन करता हँू।
मǾ सȡत को मानता हँू। मǾ इसे मानता हू,ं परमेʉर के सारे िनयम को मानता
हू।ं मǾ ये करता हू।ं”
104 पौलुस ने कहा, “आओ अब उन सारी चीजʠ को एक तरफ रख दǻ।”
105 “यह सब ठीक ह,ै लेिकन हम इसे करǻगे। हम लोगʠ को बप˃तȭमा दǻगे,
और हम उनकɃ चंगाई और इșयािद के Ǻलए उन पर हाथो को रखǻगे।”
106 हम इसे वचन दर वचन ले सकते ह,ै उन चीजʠ मǻ से हर एक को।
बप˃तȭमा, हम इसे िवȫ वास करते हǾ। “एक आशा ह,ै एक ɓभु, एक
िवȫ वास, एक बप˃तȭमा।” हम यह िवȫ वास करते हǾ िक एक ही बप˃तȭमा
ह।ै हम मरे हुओ के पुनʕșथान मǻ िवȫ वास करते हǾ। पूरी तरह से। हम
िवȫ वास करते हǾ िक यीशु मरा और िफर से जी उठा। हम यह िवȫ वास
करते ह।ै “हाथʠ को बीमार लोगो पर रखना,” यही है जो इसने कहा।
“ये ˃चȝह उनके पीछे जायǻगे जो िवȫ वास करते हǾ। यिद वे िबमारो पर हाथ
रखǻगे, तो वे चंगे हो जाएंगे।” हम यह िवȫ वास करते ह।ै

लेिकन वह Ȋया ह?ै पौलुस ने कहा, “यह सब मरे हुए कायȁ ह।ै” यह
कुछ ऐसा है जो आप करते हǾ।
107 “अब आओ हम ʹसɺता कɃ ओर बढे।” ओह, ɓभु! हम तबंू के अदंर
आ रहे ह,ै ना ही बुिनयाद मǻ; तȣबू, ȭवयं तȣबू मǻ। यही नɀव ह:ै ȪयȪयȭथा,
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और धाȺमकता, और—और—और—और कलीʹसया से जुड़ना, और
बप˃तȭमा लेना, और—और हाथʠ को रखना। वे सभी कलीʹसया के
आदेश हǾ।

“लेिकन अब आओ हम ʹसɺता कɃ ओर बढे।” और केवल एक ही है
जो ʹसɺ ह,ै वह है यीशु।
108 हम उसमǻ कैसे ɓवेश करते हǾ? “मेथो˃डȭट के जȼरये से?” नहɀ।
“पǻटीकोȭटल?” नहɀ। “बपैिटȭट?” नहɀ। “िकसी कलीʹसया के जȼरये
से?” नहɀ। “रोमन कैथोǺलक?” नहɀ।
109 हम इसमǻ कैसे ɓवेश करते हǾ? रोिमयʠ 8:1.

सो अब जो मसीह यीशु मǻ हǾ, उन पर दȘड कɃ आȉा नहɀ…
Ȋयʠिक वे इस संसार के बातʠ अनुसार नहɀ चलते, ना ही शरीर
के अनुसार, वरन आșमा के अनुसार चलते हǾ, जो संसार कहता
है उन पर Ȝयान नहɀ देते।

110 यहाँ तक यिद आप बीमार भी होते ह,ै डॉȊटर कहता हǾ, “तुम मर
जाओगे,” आप इस पर Ȝयान नहɀ देते, आप जरा भी ˄च˃तत नहɀ होते।
111 यिद वे आपको कहते हǾ, “इससे पहले आप बचाए जाए आपको
कैथोǺलक बनना होगा, या ɓेȥȭबटेȼरयन, या आपको ऐसा करना होगा,”
आप इस पर Ȝयान नहɀ देते।

“सो जो मसीह यीशु मǻ हǾ, उन पर दȘड कɃ आȉा नहɀ, जो शरीर के
अनुसार नहɀ चलते, वे बातǻ जो वे देखते हǾ।” हर एक चीज जो आप अपनी
आंखʠ से देखते हǾ वह धरती पर कɃ ह।ै
112 लेिकन ये वो चीजे है जो आप अपनी आșमा मǻ होकर देखते ह,ै वचन
मǻ से होते हुए! वचन परमेȫ वर का देखने वाला आईना है जो ɓ˃तȹबब करता
है िक वो Ȋया है और आप Ȋया हǾ। हाʅेलुȤया! ओह, ɓभु! यह आपको
बताता ह।ै यह संसार कɃ एकमाɑ ऐसी िकताब है जो आपको बताती है िक
आप कहां से आए हǾ, आप कौन हǾ और आप कहां पर जा रहे हǾ। सािहșय
का कोई भी पʁा िदखाए, कहɀ से भी, सारा िवȉान या जो कुछ भी और
ह,ै हर एक अȏछी िकताब जो Ǻलखी गई ह,ै मुझे िदखाये, इसमǻ से कोई भी
आपको यह नहɀ बता सकता ह।ै यह परमेȫ वर का देखने वाला आईना ह,ै
जो िदखाता है िक वो Ȋया है और आप Ȋया हǾ। िफर, वहां बीच मǻ लहू कɃ
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रखेा ह,ै जो िदखाती है िक यिद आप चुनाव को करना चाहते हǾ तो आप
Ȋया हो सकते हǾ। वहां आप हǾ।
113 “एक आșमा के ʀारा,” अब, पहला कुȼरȥȝथयʠ 12। हम उस देह के
अदंर कैसे जाते हǾ?

“हाथ िमलाने के ʀारा?” नहɀ महाशय। “कलीʹसया मǻ जुड़ने के
ʀारा?” नहɀ महाशय। “पीछे कɃ ओर होकर, आगे कɃ ओर होकर बप˃तȭमा
लेने के ʀारा? िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा के नाम मǻ? यीशु मसीह के
नाम मǻ? शारोन का गुलाब, सोसन का फुल, भोर के तारे के नाम मǻ? कुछ
भी जो आप चाहते हǾ?”

उसका इससे कुछ भी लेना-देना नहɀ ह।ै “परमेȫ वर के ɓ˃त एक अȏछे
िववेक का बस एक उȇर।” और िफर भी हम वाद-िववाद करते हǾ, और
रटते ह,ै और बहस करते हǾ, और अलगाव करते हǾ, और मतभेद करते हǾ।
यह सही बात ह।ै “लेिकन वे सारे मरे हुए कायȁ हǾ।” हम ʹसɺता कɃ ओर
बढ़ रहे हǾ।
114 यही वो चीजे है जो मǾने कɆ ह।ै एक सेवक ने आपको बप˃तȭमा िदया।
भले ही चाहे उसने आगे कɃ ओर मुहं करके, पीठ कɃ तरफ बिʂȭमा िदया
हो, या तीन बार, चार बार, या एक बार, या उसने इसे कैसे भी Ǻलया हो,
इसका इससे कुछ लेना-देना नहɀ ह।ै आपने िकसी भी तरह उस कलीʹसया
कɃ संग˃त मǻ बप˃तȭमा Ǻलया ह,ै उस कलीʹसया को सािबत करते हुए: आप
मसीह कɃ मृșय,ु गाड़े जाने और पुनʖșथान पर िवȫ वास करते हǾ। बीमारʠ
को चंगा करने के Ǻलए उस पर हाथʠ को रखना, यह बहुत अȏछी बात
ह,ै लेिकन, यह सब ȭवाभािवक ह,ै और यह शरीर िफर से उसी तरह मर
जाएगा जसेै आप जी रहे हǾ। यह िफर से मर जाएगा। “अब आओ उन सभी
चीजʠ को एक तरफ रख दǻ, और ʹसɺता कɃ ओर आगे बढ़ǻ।”
115 हम कैसे ʹसɺता को ɓाʂ करǻ? यही है जो हम जानना चाहते हǾ।

…मसीह ʹसɺ कर चुका ह…ै
“परमेȫ वर ने हम सभी के अधमȁ का भार उस पर लाद िदया। वह हमारे

अपराधʠ के Ǻलए घायल िकया गया, हमारे अधमȁ के कामʠ हेतु कुचला गया,
हमारी शाȥȝत के Ǻलए उस पर ताड़ना हुई, उसके कोड़े खाने से हम चंगे हो
गए।” यही वो देह है ʹजसमǻ हम जाना चाहते हǾ। यही वो देह ह।ै Ȋयʠ? यिद
आप उस देह मǻ हǾ, तो आप कभी भी ȝयाय को नहɀ देखǻगे, आप कभी भी
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मृșयु का ȭवाद नहɀ चखǻगे। आप मृșय,ु ȝयाय, पाप और दसूरी सभी चीजʠ
से आज़ाद हǾ जब आप उस शरीर मǻ होते हǾ।
116 “आप इसमǻ िकस तरह जाते हǾ, ɓचारक? इस आराधनालय मǻ जुड़ने
के ʀारा?” आप अब भी नʊ हुए हǾ। िकसी तरह नहɀ जुड़ सकते; हमारे पास
कोई िकताब नहɀ ह।ै “हम इसके अदंर कैसे जाते हǾ? िकसी कलीʹसया मǻ
जुड़ने के ʀारा?” नहɀ महाशय। “आप इसके अदंर कैसे जाते हǾ?” आप
इसमǻ जȝम लेते हǾ।
117 पहला कुȼरȥȝथयʠ 12।

Ȋयʠिक हम सब ने एक ही आșमा के ʀारा एक देह मǻ बप˃तȭमा
Ǻलया ह,ै…

118 पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा के ʀारा, हमने उस देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया
हǾ, और पाप से आजाद हुए हǾ। परमेȫ वर अब आपको और नहɀ देखता
हǾ; वह केवल मसीह को देखता ह।ै और जब आप उस देह मǻ होते हǾ, तो
परमेȫ वर उस देह का ȝयाय नहɀ कर सकता ह।ै वो इसका पहले ही ȝयाय
कर चूका ह।ै उसने हमारे ȝयाय को ले Ǻलया और हमǻ अदंर आमिंɑत िकया।
और िवȫ वास के ʀारा, अनुɎह मǻ से होते हुए, हम चलते हǾ और अपनी
Ȉमा को ȭवीकार करते हǾ। और पिवɑ आșमा हमǻ उसके साथ इस संग˃त
मǻ लेकर आता ह।ै “और हम उसके बाद संसार कɃ चीजो के पीछे नहɀ
चलते, लेिकन आșमा मǻ चलते हǾ।”

ʹजलाये गये, वचन हमारे पास आया। मेरे ȭथान पर मर गया। मुझे
जीिवत िकया गया। यहाँ मǾ हँू, जो कभी पाप और अपराधो मǻ मरा हुआ
था, जीिवत िकया गया। मेरी सारी इȏछाएं उसकɃ सेवा करने कɃ हǾ। मेरा
सारा ɓेम उसी के Ǻलए ह।ै मेरा सारा आचरण उसके नाम मǻ होना चाहेगा,
िक मǾ जहां भी जाऊं, जो कुछ भी कʖं, मǾ उसकɃ मिहमा करता रहू।ं यिद
मǾ ʺशकार करता हू,ं यिद मǾ मछली पकड़ता हू,ं यिद मǾ गǻद खेलता हू,ं
यिद—यिद मǾ…मǾ जो कुछ भी करता हू,ं मुझे अवȫय ही चािहए, “मुझ मǻ
मसीह,” हो एक ऐसे जीवन मǻ, जो मनुȬयʠ को ऐसा बनाना चाहेगा; ना ही
Ȫयथȁ बात करǻ, ना पीठ पीछे बात करǻ, ना ही आपकɃ कलीʹसया के बारे मǻ
वाद-िववाद करǻ। आपने इसे समझा?

“एक आșमा के ʀारा हमने उस देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया हǾ।” “और जब
मǾ लहू को देखूगंा, तब मǾ तुȣहे छोड़कर िनकल जाऊंगा।”
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119 सुनना। आइए हम कृपया करके यहां थोड़ा और आगे पढ़ǻ।
…वो पास आने वालʠ को कदािप ʹसɺ नहɀ कर सकतɀ।

“Ȋयʠिक…” दसूरा पद, 10वां अȜयाय।
Ȋयʠिक नहɀ तो उन का चढ़ाना बȝद Ȋयʠ न हो जाता?

120 यिद ये Ȫयिɝ को ʹसɺ बना सकता…और परमेȫ वर ʹसɺता को चाहता
ह।ै यिद Ȫयवȭथाओं का पालन करना, यिद सारी आȉाओं को मानना,
आपको ʹसɺ बना देता, तब तो वहां—वहां कोई भी बात के होने कɃ
कोई आवȫयकता ही नहɀ ह;ै आप पहले से ही ʹसɺ हो चुके हो। Ȋयʠिक,
जब आप ʹसɺ होते हǾ, तो आप अनतं होते हǾ। Ȋयʠिक, केवल परमेȫ वर
ही अनतं ह,ै और एक माɑ परमेȫ वर ही ʹसɺ ह।ै और एक ही जȼरये से
आप अनतं हो सकते हǾ, वह है परमेȫ वर का भाग बनना। [टेप पर खाली
ȭथान—सȣपा।]

…जब एक ही बार शुɺ हो जाते,…अब पाप का िववेक नहɀ।
Ȋया? “आराधना करने वाले एक बार शुɺ हो जाते, तािक कोई और

िववेक न हो…” यिद आप इसका अनुवाद Ǻलखते हǾ, तो यह “ईȏछा” ह।ै
…आराधना करने वाले एक बार शुɺ हो जाते…तो पाप कɃ

कोई और ईȏछा नहɀ होती ह।ै
…यिद आराधना करने वाले एक बार शुɺ हो जाते…

121 अब आप ऊपर जाकर और कहते ह,ै “ओह, हाʅेलुȤया, मǾ कल रात
बच गया। लेिकन, ठीक ह,ै परमेȫ वर धȝय हो, उस मिहला ने मुझे पुन: पाप
करने को लगाया। हाʅेलुȤया, िकसी िदन मǾ िफर से बच जाऊंगा।” तुम
अभागे अɓʺश˃Ȉत अनपढ़ हो। यह इस तरह से नहɀ ह।ै
122 “आराधना करने वाले एक बार शुɺ हो जाते है तो पाप कɃ कोई और
भावना नहɀ होती ह,ै” बाईबल ने कहा। सुनना, जसैा िक हम आगे पढ़ते
हǾ, बस एक िमनट।

परȝतु उन बǺलदानʠ के ʀारा…ɓ˃त वषȁ पापʠ का ȭमरण हुआ
करता ह।ै

123 अब हम इसे छोड़कर आगे जा रहे हǾ, 8वǻ पद को लǻगे, समय को बचाने
के Ǻलए, और जहां मǾ जाना चाहता हू।ं
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उसके ऊपर तब वह कहता ह,ै िक न तू ने बǺलदान और भǻट
और होम-बǺलयʠ और…पाप-बǺलयʠ को, चाहा, और न तू उन
से ɓसʁ हुआ; यɿिप ये बǺलदान तो Ȫयवȭथा के अनुसार चढ़ाए
जाते हǾ;

124 9वा पद।
िफर यह भी कहता ह,ै िक देख, मǾ आ गया हू,ं तािक तेरी इȏछा

पूरी कʖं। िनदान वह उठा देता ह…ैउठा…िनदान वह पिहले को
उठा देता ह,ै वो िनयम, तािक दसूरे को िनयɝु कर।े

125 काश हमारे पास उस पर बने रहने का समय होता। जब तक आप एक
ɓेȥȭबटेȼरयन, या पǻटीकोȭटल, या बपैिटȭट, या मेथो˃डȭट हǾ, वह आपके
साथ कभी भी कुछ लेना-देना नहɀ रख सकता। उसे पहले वह सब कुछ
दरू ले जाना ह,ै देखो, ʹजससे वह दसूरे को िनयɝु कर सके। जब तक
आप कहते ह,ै “तो ठीक ह,ै मǾ एक मेथो˃डȭट हू।ं” आह, मेथो˃डȭट, या
बपैिटȭट, या पǻटीकोȭटल के Ǻखलाफ कुछ भी नहɀ। लेिकन, भाई, यह—
यह इसका उɧारण नहɀ ह।ै आपको ʹसɺता कɃ ओर बढ़ना ह,ै वह मसीह
के अदंर ह।ै
126 अब इसे देखǻ, बस एक िमनट।

उसी इȏछा से…हम यीशु मसीह कɃ देह के एक ही बार बǺलदान
चढ़ाए जाने के ʀारा पिवɑ िकए गए हǾ।

127 हुह? आइए बस थोड़ा सा आगे पढ़ǻ, और इसे थामे रहे। इसे आपके
अदंर जाने दे जब हम पढ़ रहे ह,ै “सभी के Ǻलए एक ही बार।”

और हर एक याजक तो खड़े होकर ɓ˃त िदन सेवा करता ह,ै
और ɓाय: एक ही ɓकार के बǺलदान को जो पापʠ को कभी भी
दरू नहɀ कर सकते, बार बार चढ़ाता ह:ै

लेिकन यह मनुȬय,…
Ȋया आप तयैार हǾ? Ȋया आपने अब आपने छाती को अभी खोला ह,ै

तो यह बाहर नहɀ जायेगा, यह सीधे ɚदय तक चला जाएगा? “लेिकन यह
मनुȬय।” कौन सा मनुȬय? न ही रोम का पोप, न ही मेथो˃डȭट कलीʹसया
का िबशप, न ही कोई अȝय कलीʹसया।
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लेिकन यह मनुȬय, मसीह, तो पापʠ के बदले एक ही बǺलदान
सवȁदा के Ǻलये चढ़ा कर परमेȫ वर के दािहने जा बठैा;

और उसी समय से इस कɃ बाट जोह रहा है िक उसके बरैी
उसके पांवʠ के नीचे कɃ पीढ़ी बनǻ।
देखो। यहाँ वो आती ह।ै

Ȋयʠिक उस ने एक ही चढ़ावे के ʀारा उसे पी-ई-आर-एफ-
ई-सी-टी-ई-डी ʹसɺ िकया ह,ै उसे ʹसɺ कर िदया ह…ै
“Ȋया अगली बेदारी तक”? यह Ȋया कहता ह?ै

…उȝहǻ जो पिवɑ िकए जाते हǾ, सवȁदा के Ǻलये ʹसɺ कर िदया
ह।ै
Ȋया आपने इसे समझा? “आओ हम ʹसɺता कɃ ओर बढे।”

128 अब आप होलीनेस के लोग कहते हो, “ओह, हाँ, हम पिवɑता मǻ
िवȫ वास करते हǾ। हाʅेलुȤया! हम पिवɑीकरण मǻ िवȫ वास करते हǾ।” लेिकन
आप अपना खदु कɃ बातʠ को ही ले रहे हǾ। आप बस इसे छोड़ देते है और
उसे छोड़ देते ह।ै आप जानते हǾ िक आपको ऐसा नहɀ करना चािहए।

जब तक िक मसीह ʀार को नहɀ खोलता और इसे आपके ʗदय मǻ नहɀ
ʹजलाता, और आप एक ऐसा ȭथान बन जाते हो जहां पाप मर चुका ह,ै
और इȏछा, यह सब जा चुकɃ ह।ै तब, वो आपकɃ ȭवयं कɃ धाȺमकता को
िनकाल लेता ह,ै ʹजसे वो अपने आप को आप मǻ ȭथािपत कर सके। “और
यह मसीह ह,ै परमेȫ वर का पुɑ, जो आप मǻ, मिहमा कɃ आशा ह।ै”

…आओ हम ʹसɺता कɃ ओर आगे बढे;
129 हम भला ʹसɺ कैसे हो सकते हǾ? मसीह कɃ मृșयु मǻ से होते हुए। ना ही
कलीʹसया मǻ जुड़ने के ʀारा। ना ही हमारे भले कामʠ मǻ से होते हुए, जो हम
करते हǾ। यह सब अȏछी बात ह।ै ना ही इसǺलए िक हमने इस तरह से या
उस तरह से बप˃तȭमा Ǻलया था। ना ही इसǺलए िक हम हाथʠ को रखने के
ʀारा चंगे हो गए। ना ही इन अȝय चीजʠ मǻ से िकसी के कारण, “हम मृșय,ु
दफन होना और पुनʕșथान मǻ िवȫ वास करते हǾ।”
130 पौलुस ने कहा, “मǾ मनुȬयʠ और ȭवगȁदतूʠ कɃ बोली बोल सकता हू,ं”
दोनʠ ही समझी जाने वाली बोली और न समझी जा सकने वाली बोली,
दोनʠ का अनुवाद होना ह,ै “मǾ कुछ भी नहɀ। भले ही मेरे पास ȉान का दान
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हो और मǾ परमेȫ वर के हर एक ȉान को समझू,ं” बाईबल कɃ Ȫयाȋया कर
सकता हू…ंउसे एक साथ जोड़ते हुए, “मǾ कुछ भी नहɀ।” तब ȭकूल जाने
से ȑयादा कुछ भला नहɀ होगा, बाईबल को सीखना Ȋया ये भला करता
ह?ै “हालाँिक मेरे पास िवȫ वास है िक मǾ पहाड़ʠ को हटा सकता हँू…”
तब चंगाई के अʺभयान का तब बहुत अ˃धक मतलब नहɀ रखता ह,ै Ȋया
ये रखता ह?ै “मǾ कुछ भी नहɀ हँू। भले ही मǾ अपनी देह को बǺलदान के
नाई जलाने के Ǻलए दे दू।ं”
131 “ओह,” वे कहते हǾ, “वह मनुȬय धाȺमक ह।ै”
132 “लेिकन वो कुछ भी नहɀ,” पौलुस ने कहा, “कभी भी कुछ नहɀ
बनना।”
133 “Ȋयʠिक जहां अȝय जुबाने हʠ, वे वहां थम जाएंगी; जहाँ भिवȬयवाʺणयाँ
हǾ, यह िवफल हो जाएगी; जहाँ यह सब अȝय चीजे ह,ै वहाँ असफल हो
जाएगी। लेिकन जब वह जो ʹसɺ है वो आता ह,ै तो जो अधुरा है वह िमट
जाएगा।” देखो, वो “ʹसɺ।” ʹसɺता Ȋया ह?ै ɓेम। ɓेम Ȋया ह?ै परमेȫ वर।
“आइए हम इन सारे छोटे-छोटे मरे हुए कामो और री˃त-ȼरवाजो को एक
तरफ रख दǻ, और ʹसɺता कɃ ओर आगे बढ़ǻ।” आपने इसे देखा? हम
मसीह मǻ से होते हुए ʹसɺ होते हǾ। हम इसके अदंर कैसे जाते हǾ? पिवɑ
आșमा के बप˃तȭमे के ʀारा।
134 “तो ठीक ह,ै Ȋया होता ह?ै” आप मृșयु से पार होकर जीवन मǻ ɓवेश
कर चुके हǾ।
135 “तो ठीक ह,ै Ȋया मुझे िहलना ह,ै कूदना ह,ै ऐसा करना ह?ै”
आपको—आपको कुछ भी नहɀ करना ह।ै आप इसे पहले ही कर चुके हǾ,
परमेȫ वर ने आपको मृșयु से जीवन मǻ लेकर आया ह,ै और आप जीिवत
हǾ। उसके बाद आपके जीवन के फल इसे िदखाते हǾ।
136 आप मǻ से बहुत से मेथो˃डȭट और नाज़रीन ʹजतना जोर से ˃चʅा
सकते है उतना जोर से ˃चʅाते ह,ै एक मनुȬय का ʹजगर बाहर आ जाये,
यह सही ह,ै वो हर एक चीज को करǻगे ʹजसे िकया जा सकता ह।ै
137 आप मǻ से बहुत से पǻटीकोȭटल अȝय जुबान मǻ बोलते ह,ै जसेै िक एक
गाय चमड़े पर मटर को उंडेलना, िन˃ʆत ʖप से, वे सीधे बाहर िनकलकर
और दसूरे पुʕष कɃ पșनी के साथ भाग जाते ह,ै और सब ɓकार के काम
करते ह।ै ये ऐसा नहɀ ह,ै भाई।
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138 पिवɑ आșमा के ȭथान को लेने के Ǻलए कोई अनुभू˃त या कुछ भी
करने का ɓयास न करǻ। जब नया जȝम आता ह,ै तो आप बदल जाते ह।ै
आपको इसे सािबत करने के Ǻलए कुछ भी करने कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै
आपका जीवन इसे सािबत करता ह,ै जब आप चलने लगते हǾ। आप ɓेम,
शां˃त, सहनशीलता, दयालुता, नɗता, धीरज हǾ। यही तो आप हǾ, और
सारा संसार आपके अदंर यीशु मसीह के ɓ˃तȹबब को देखता ह।ै
139 अब, अȝयजुबान मǻ बोलना, वहाँ पर ˃चʅाना, यह तो बस गुण हǾ जो
इस तरह के जीवन के पीछे-पीछे जाता हǾ।

और आप उन गुणʠ को लेकर इसकɃ नक़ल कर सकते हǾ, और आपके
पास वो जीवन कभी नहɀ हो सकता हǾ। हम इसे देखते हǾ। िकतने लोग यह
जानते हǾ िक यह सच ह?ै िनʆय ही, आप जानते ह।ै िन˃ʆत ʖप से आप
जानते हǾ। ओह! आप इसे अपने इदȁ-िगदȁ देखते हǾ।
140 इसǺलए, वहां ऐसा कुछ भी नहɀ है ʹजसे आप कह सके िक पिवɑ
आșमा का ɓमाण ह,ै जब तक िक यह आपका जीवन नहɀ है ʹजसे आप
जीते हǾ। अब, यिद आप अȝयजुबानो के साथ बोलना चाहते हǾ, तो यह पूरी
तरह से ठीक है यिद आप इसका समथȁन करने के Ǻलए जीवन को जीते
हǾ। यह सही बात ह।ै और यिद आप ˃चʅाना चाहते हǾ, अȏछी बात ह,ै
यह अȏछा ह।ै मǾ भी ˃चʅाता हँू, जब बहुत खशु हो जाता हँू कभी-कभी
मǾ मुȥȫकल से अपने जूते भी नहɀ पहन पाता; मुझे उनमǻ से कूदना अȏछा
लगता ह।ै और यह बहुत अȏछी बात ह।ै मǾ इसे िवȫ वास करता हँू।
141 मǾने दशȁनो को देखा ह,ै और बीमार चंगे हुए हǾ, मरे हुए जी उठे हǾ। जब
वे वहाँ पड़े हुए रहते है और डॉȊटर छोड़ कर चले जाते है और कहते ह,ै
“वे खșम हो चुके हǾ और जा चुके हǾ,” वहाँ कुछ घटें पड़े रहते ह;ै और
पिवɑ आșमा ठीक तब नीचे उतर कर आता है और दशȁन देता ह,ै और
वहां जाओ और उस मनुȬय को उठा कर खड़ा करो। मǾने उȝहǻ देखा है जो
बहर,े गूगें और अधें होते हǾ, और अपगं हǾ, चलने लगते हǾ। ऐसा नहɀ ह…ै
यह तो बस गुण हǾ।
142 भाई, बहुत समय पहले, इससे पहले दिुनया कɃ कभी इसकɃ नɀव डाली
गयी थी, परमेȫ वर अपने अनȝत अनुɎह मǻ से होते हुए, उसने नीचे कɃ ओर
देखा, और पूवȁȉान के ʀारा उसने आपको और मुझे देखा। वह जानता था
िक हम िकस यगु मǻ रहǻगे। वह जानता था िक हम Ȋया हʠगे। इसǺलए, चुने
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जाने के ʀारा, उसने हमǻ दिुनया कɃ नɀव डालने से पहले चुना, तािक हम
उसके साथ िबना दाग के रहǻ।

143 अब, यिद उसने हमǻ दिुनया कɃ नीव डालने से पिहले उस मǻ िबना दाग
रहने के Ǻलए चुना ह,ै और हम सब धȡबेदार जȝमे हǾ, और कोई कुछ नहɀ
कर सकता…कोई भी हमǻ शुɺ नहɀ कर सकता, हम भला िबना—हम
भला िबना दाग के कैसे बनेगे? “उसने अपने एकलौते पुɑ को भेजा, िक
जो कोई भी उस पर िवȫ वास कर,े उसके जीवन का अȝत न हो, लेिकन
उसके पास अनȝत जीवन हो; कभी भी नाश नहɀ होगा, लेिकन उसके
पास अनȝत जीवन होगा।” िफर जब हम िवȫ वास के ʀारा उस मǻ आते
हǾ, अनुɎह मǻ से होते हुए हम बच जाते हǾ, पिवɑ आșमा के ʀारा जो हमǻ
बुला रहा ह।ै

144 इससे पहले इस धरती पर शरीर हो, आपके शरीर यहां रखे हुए
थे। यह कैȥȧशयम, पोटाश, नमी, लौिकक—लौिकक ɓकाश मǻ से, और
पेटȄ ोǺलयम, और इșयािद से बना ह,ै उन सोलह तșवʠ से। और पिवɑ
आșमा धरती के ऊपर मडंराने लगता ह,ै “मडंराते हुए।” और जसैा िक
इसने िकया, सबसे पहले आप जानते हǾ, छोटा सा ईȭटर फूल ऊपर आता
ह।ै तब उसने कुछ घास को बाहर लाया, और कुछ पȈी आये, और कुछ
समय के बाद एक मनुȬय आगे आता ह।ै

145 अब, उसने कभी भी ʒी को धरती कɃ िमɬी से नहɀ बनाया। शुʖ से
ही, वो पहले से ही एक पुʕष ह;ै नर और नारी एक हǾ। सो उस ने आदम
कɃ बगल मǻ से एक पसली ली, और एक ʒी को उसके Ǻलए एक सहायक
बनाया। और िफर पाप आता ह।ै िफर पाप अदंर आने के बाद…

146 परमेȫ वर पराʹजत नहɀ होगा, कोई फकȁ नहɀ पड़ता Ȋया बात भी जगह
लेने दो। वो कभी भी पराʹजत नहɀ होगा। तब, Ǻʒयो ने पुʕषʠ को धरती
पर लाना आरभं िकया। और परमेȫ वर अनȝत अनुɎह मǻ से होते हुए, देखा
िक कौन बचाया जायेगा, और उसने आपको बुलाया। “कोई मेरे पास नहɀ
आ सकता, जब तक मेरा िपता पहले उसे नहɀ बुलाता ह।ै” “ना ही वो जो
चाहता ह,ै या ना ही वो जो दौड़ता ह,ै लेिकन ʹजस पर परमेȫ वर दया को
िदखाता ह।ै”
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147 आप कहते ह,ै “तो ठीक ह,ै मǾने परमेȫ वर को ढंूढा। मǾने परमेȫ वर को
ढंूढा।” नहɀ, आपने कभी भी नहɀ ढंूढा। परमेȫ वर ने आपको ढंूढा। आिद
मǻ ये इसी तरह से ही था।
148 यह आदम नहɀ था जो कह रहा था, “हे िपता, िपता, मǾने पाप िकया
ह।ै आप कहां हǾ?”
149 ये तो िपता था जो कह रहे थे, “हे आदम, आदम, तू कहाँ ह?ै” यही
मनुȬय का ȭवभाव ह।ै यही मनुȬय कɃ नȭल ह।ै यही है ʹजससे वो बना ह।ै
150 “और कोई मनुȬय मेरे पास नहɀ आ सकता जब तक िक िपता उसे
खɀच न लाये। और वह सब ʹजसे िपता ने मुझे िदया ह…ै” हाʅेलुȤया!
“जो कोई भी आएगा, मǾ उȝहǻ अनȝत जीवन दूगंा, और मǾ उसे अं˃ तम िदन
मǻ ʹजला उठाऊंगा।” Ȋया ही धȝय, ȭवगȁ के परमेȫ वर कɃ Ȋया ही धȝय
ɓ˃तȉा ह!ै आज रात हमǻ कहाँ जाना ह,ै जहाँ, “उसने अपने आप कɃ शपथ
ली।” उससे कोई भी बड़ा नहɀ ह।ै आप अपने से बड़े िकसी और कɃ शपथ
लेते हǾ। वहाँ उससे कोई बड़ा नहɀ ह,ै इसǺलए परमेȫ वर ने अपने आप कɃ
शपथ ली। हम इसके अदंर जा रहे हǾ, उसने यह कैसे िकया और उसने इसे
कब िकया; और अपनी खदु कɃ शपय खाई, िक वह हम को ʹजलाएगा,
और अपना िनज उȇरा˃धकारी बनाएगा।
151 ओह, आज सुबह हम िकतने ʹसɺ और मजबूती से खड़े हो सकते हǾ!
आप िकस तरह से देख सकते हǾ, यिद मृșयु सीधे आपके चेहरे कɃ ओर घूर
रही ह,ै तो आप पौलुस कɃ तरह कह सकते हǾ, “मौत, तेरा डंक कहाँ ह?ै
कɕ, तेरी िवजय कहाँ ह?ै लेिकन परमेȫ वर का धȝयवाद हो, जो हमारे ɓभु
यीशु मसीह के ʀारा हमǻ जयवȝत करता ह।ै” वहां आप हǾ। Ȋयʠ?
152 “ओह, तुमने ऐसा-और-ऐसा िकया ह।ै”
153 “मǾ ये जानता हू,ं लेिकन मǾ उसके लहू से ढका हुआ हू।ं” हाʅेलुȤया!
154 “एक आșमा के ʀारा, हम सभी ने एक देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया।” आप
मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन, आप जो कोई भी हǾ, हमने एक देह मǻ
बप˃तȭमा Ǻलया था। हमारे पास संग˃त ह,ै और हम परमेȫ वर के राȑय के
नागȼरक हǾ, यह दावा करते हुए, िक, “हम इस संसार के नहɀ हǾ।”
155 मेरी छोटी लड़कɃ एक िदन आई, कहा, “पापा, इस छोटी सी लड़कɃ
ने ऐसा-और-ऐसा िकया। और उȝहʠने ऐसा-और-ऐसा िकया। हम घर
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पर गए। उȝहʠने ऐसा-और-ऐसा िकया।” मǾने कहा…उसने कहा, “हम
ऐसा Ȋयʠ नहɀ करते?”
156 मǾने कहा, “िɓय, हम उस दिुनया के नहɀ हǾ। वे अपने खदु के Ǻलए एक
दिुनया मǻ जीते हǾ।”
157 कहा, “Ȋया हम सब एक ही जमीन पर नहɀ चलते?”
158 मǾने कहा, “दिुनया के, िɓय। हम उन लोगʠ मǻ से नहɀ हǾ।”
159 बाईबल ने कहा, “उनमǻ से बाहर आओ, अलग हो जाओ, परमेȫ वर
यʠ कहता ह।ै” देǺखए, आप उसमǻ से नहɀ हǾ। और जब वह नई ɓकृ˃त
आपके अदंर आती ह,ै तो आपको बाहर िनकालने कɃ आवȫयकता नहɀ
ह।ै आप लूत कɃ पșनी कɃ तरह वापस नहɀ जाना चाहते। आप बस अभी
जȝमे हǾ, इसमǻ से बाहर। और आप दसूरे अȤयाम मǻ हǾ। और यह आपको
बेकार सा िदखाई देता ह।ै

और यह, वो महान, भȪय अमेȼरका ʹजसमǻ हम रहते हǾ, जो इसकɃ
एक बडी अȝधȪयवȭथा बन गयी ह।ै हर एक चीज अʺभलाषा और ʒी ह।ै
और ʒीयां ʹजस तरह से वे कपड़े पहन रही हǾ, पुʕष ʹजस तरह से वे
Ȫयवहार कर रहे हǾ, और—और जो चीजǻ वे कर रहे हǾ, और िफर खदु को
“मसीही” कहकर बुलाते ह।ै
160 उदाहरण के Ǻलए, यह एȥȧवस ɓेȭली, वो जाकर और पǻटीकोȭटल
कलीʹसया का सदȭय बन गया। अवȫय ही, यह वही जहाँ…यहूदा को
चाँदी के तीस ʹसɜे िमले। एȥȧवस को कै˃डलकै कɃ एक गाडी िमली, और
एक—और अपने जȝमʹसɺ अ˃धकार को बेचने के Ǻलए कुछ लाखो डॉलर
िमले। आथȁर गॉडɔे। उस कɃ ओर देखो।
161 यहाँ लुइसिवले मǻ ʹजमी ओसबोनȁ को देखǻ, जो वहाँ उस पुराने बूगी-
वूगी के नाच, रॉक-एंड-रोल, पुराने टोमीरोट और गंदगी के साथ ह।ै और
रिववार कɃ सुबह, बाईबल को लेते है और मचं पर खड़े हो जाते है और
ɓचार करते ह।ै Ȋया ही शमȁनाक बात ह!ै

कोई आʆयȁ नहɀ िक बाईबल ने कहा, “हर टेबल उȧटी से भरी ह।ै”
Ȋयʠिक, हम एक भयानक िदन मǻ जी रहे हǾ!
162 और लोग कहते हǾ, “ओह, वे बहुत ही धमɁ हǾ।” ओह! Ȋया आप नहɀ
जानते िक शतैान धमɁ ह?ै Ȋया आप नहɀ जानते िक कैन उतना ही धमɁ
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था ʹजतना हािबल था? लेिकन, उसके पास ɓकाशन नहɀ था। ऐसा ही ह।ै
उसके पास ɓकाशन नहɀ था।

जी हाँ, हम सब कलीʹसया जाते हǾ, लेिकन वहां कुछ ही है ʹजनके पास
जीवन ह,ै यही वो एक है उनके ɚदय मǻ यीशु मसीह का ɓकाशन ह।ै ना ही
िहलने-डुलने के ʀारा, कूदने के ʀारा, ना ही कलीʹसया मǻ जुड़ने के ʀारा।
लेिकन, ɓकाशन, परमेȫ वर ने उसे ɓकट िकया ह।ै
163 देखो Ȋया कहा, “लोग मुझ मनुȬय के पुɑ को Ȋयʠ कहते है िक मǾ
कौन हँू?”
164 “कुछ ने कहा तू ‘एक भिवȬयȪयɝा’ ह।ै और कुछ कहते हǾ िक तू
‘एǺलȤयाह’ ह।ै और कुछ…”

कहा, “लेिकन तुम Ȋया कहते हो?”
165 पतरस ने कहा, “तू जीिवत परमेȫ वर का पुɑ मसीह ह।ै” यह उसके
होठʠ से नहɀ था।
166 उसने कहा, “धȝय है तू, योना के पुɑ शमौन, Ȋयʠिक मांस और लहू ने
इसे कभी भी ɓकट नहɀ िकया। तूने इसे कभी भी िकसी—िकसी बाईबल
कɃ कुछ नै˃ तकता से नहɀ ʹसखा, या ना िकसी धमȁ ʺशȈा के सेिमनरी से।
धȝय हो तुम, Ȋयʠिक मांस और लहू ने तुम पर इसे ɓगट नहɀ िकया। लेिकन
मेरे िपता ने जो ȭवगȁ मǻ ह,ै इसे ɓगट िकया ह।ै और इस चɬान पर मǾ अपनी
कलीʹसया को बनाऊंगा, और अधोलोक के फाटक इसके िवरोध मǻ ɓबल
नहɀ हो सकते ह।ै”
167 यिद आप आज सुबह एक मसीही हǾ, Ȋयʠिक आप कलीʹसया से
संबं˃ धत हǾ, आप नाश हुए हǾ। यिद आप एक मसीही हǾ Ȋयʠिक आपने
मृșयु से जीवन मǻ ɓवेश िकया हǾ, तो आप ȝयाय से आजाद हǾ; मसीह
के अदंर, आप हर समय ʹसɺता मǻ बनते जा रहे हǾ। परमेȫ वर एक चीज
को भी नहɀ देख सकता। आप कहता ह,ै “अȏछा, Ȋया मǾ कभी भी गलती
कʖंगा?” िनʆय ही, लेिकन आप इसे जानबूझकर नहɀ करते हǾ।
168 अब हम इसके अदंर जा रहे हǾ, बस कुछ ही िमनटʠ मǻ, “Ȋयʠिक जो
सșय का ȉान को पाने के बाद जानबूझ कर पाप करता ह,ै उसके पाप के
Ǻलए और कोई बǺलदान नहɀ रहता।” हम आज रात उसमǻ जायǻगे, Ȋयʠिक
अब ये थोड़ी देर हो चुकɃ ह।ै
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169 आइए हम इसके कुछ और पदʠ को पढ़ǻ, तािक हम थोड़ा और आगे
जाने के िवषय मǻ बेहतर महसूस कर सकǻ । तो अȏछी बात ह।ै तो ठीक ह,ै
हम आज रात ठीक उस 4थे पद से शुʖ करǻगे। इसे सुनना।

Ȋयʠिक ये उनके Ǻलए असंभव है Ȋयʠिक ʹजȝहʠ ने एक बार
ȑयो˃त पाई ह,ै और हुए ह…ैऔर हो गए ह…ैऔर जो सामथȁ
का, ȭवगɁय वरदान का ȭवाद चख चुके हǾ, और पिवɑ आșमा
के भागी हो गए हǾ।

और…परमेȫ वर के उȇम वचन का और आने वाले यगु कɃ
सामथʢ का ȭवाद चख चुके हǾ,

यिद वे भटक जाएं, तो उȝहǻ अपने आप को…मन िफराव के
Ǻलये िफर नया बनाना अȝहोना ह;ै…
देखा? और हम इसे इɕािनयʠ 10 मǻ लǻगे, और आगे और पीछे से, यह

िदखाने के Ǻलए िक यह Ȋया ह।ै
170 दोȭतʠ, “आओ हम ʹसɺता कɃ ओर आगे बढे।” हमारे पास…हम
नहɀ…हम आज िबना िकसी बहाने के हǾ। हमारे पास िबȧकुल भी बहाना
नहɀ ह।ै इन अं˃ तम िदनʠ मǻ ȭवगȁ का परमेȫ वर ɓकट हुआ हǾ और उȝही
कामो को कर रहा है जो उसने तब िकये थे, जब वह पहले यहां पर था,
जब वह धरती पर था। वो सािबत कर चुका ह,ै जसैा िक हम इस बाईबल
मǻ से होते हुए आ रहे हǾ। और आप—आप, कȈा, यह जानते हǾ, िक
हमने चमșकार दर चमșकार, और ˃चȝह दर ˃चȝह, और आʆयȁकमȁ दर
आʆयȁकमȁ कɃ बातʠ को Ǻलया ह,ै िक उस ने जगंल मǻ बɧʠ के साथ िकया,
जो काम और ˃चȝह जो उसने िकए; वे काम जो उसने िकये जब वो धरती
पर था, देह मǻ ɓगट हुआ; और िबȧकुल वही काम ठीक आज यहां हमारे
बीच मǻ जगह ले रहे हǾ। इसे ɓमाʺणत करने के Ǻलए यहाँ पर वचन ह।ै यहाँ
वो बात है ये कहने के Ǻलए िक ये सही ह,ै इसे सही बनाने के Ǻलए। उसी
काम को करने के Ǻलए यहाँ परमेȫ वर का आșमा ह,ै इसǺलए हम िबना
िकसी बहाने के हǾ।

आइए ɓाथȁना करǻ।
171 ȭवगɁय िपता, देखते हुए िक हम Ȋया ही गवाहʠ के बड़े बादल से ˃घरे
हुए हǾ, आओ हम हर एक बात, हर एक चीज, हर एक गलती, हर एक बुरी
बात, हर एक बोली गयी बुरी बात को एक तरफ रख दǻ। हर एक िवचार,
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“और हम उस दौड़ मǻ धीरज के साथ दौड़े जो हमारे सामने रखी हुई ह,ै
हमारे िवȫ वास के रच˃यता और ʹसɺ करनेवाले ɓभु यीशु मसीह कɃ ओर
देखते हुए।” उसका सबसे अतुलनीय और पिवɑ नाम धȝय हो! वह िकस
तरह से धरती पर िगरे हुए मनुȬय को छुड़ाने के Ǻलए आया, और ʹजससे
िक उȝहǻ ɓभु परमेȫ वर कɃ संग˃त मǻ वापस लेकर जाए। और इसके Ǻलए हम
आपको धȝयवाद देते हǾ। और अब उसके अनुɎह से…हमने उसे कभी नहɀ
चुना, लेिकन उसने हमǻ चुना। उसने कहा, “तुमने मुझे नहɀ चुना ह,ै लेिकन
मǾने तुȣहǻ चुना ह।ै” कब? “दिुनया कɃ नɀव डालने से पहले।”
172 और, िɓय परमेȫ वर, यिद वहां आज सुबह यहाँ कुछ बठैा हुआ ह,ै हो
सकता है ʹजसने इसे वषʢ और वषʢ से दरू रखा हो, लेिकन लगातार वहां
ɚदय पर धीमी सी दȭतक हो रही ह।ै हो सकता है वे कलीʹसया से जुड़े
हो, सोचते हुए, “ठीक ह,ै सब सही हो जाएगा।” िपता, िन˃ʆत ʖप से,
वचनʠ ने इसे आज सुबह वणȁन िकया ह:ै िक आप एक कलीʹसया के पीछे
ʺछपकर और धमɁ बने नहɀ रह सकते हो; ना ही आप अȏछे बन सकते
हो, न ही झूठ, और न चोरी, और न कुछ बुरा, और धमɁ बनकर रह
सकते ह।ै
173 हमारे पास केवल एक ही धाȺमकता ह,ै ना ही हमारी खदु कɃ, लेिकन
उसकɃ धाȺमकता। उसने हमारे उɺार को ʹसɺ िकया ह।ै इसǺलए, उसमǻ
होने के वजह से, परमेȫ वर हमारी गल˃तयʠ को नहɀ देखता हǾ। जब हम कुछ
भी गलत करते हǾ, तो हमारे अदंर एक आșमा होती ह,ै जो ˃चʅा उठती ह,ै
“हे िपता, मुझे Ȉमा करǻ!” तब परमेȫ वर इसे नहɀ देखता ह।ै और यह ह,ै
हम उसके साथ संग˃त और अनुɎह मǻ लाए गए हǾ। इसे ɓदान करǻ, ɓभु,
जब िक हम इस सभा को मसीह के नाम मǻ बदं करते हǾ। आमीन।
174 बस कुछ समय के Ǻलए, मǾ आपसे पूछना चाहता हू।ं कोई फकȁ नहɀ
पड़ता िक आप Ȋया करते हǾ, आप नʊ हुए हǾ। इस बात को सुनना। कुछ
समय पहले…हो सकता है मǾने पहले इसे बताया हो। यहाँ पर मेरे साथ एक
छोटा सा अनुभव हुआ।
175 मǾ वहां ऊपर टोलेडो, ओिहयो मǻ—मǻ था। मǾ एक बेदारी मǻ था और—
और वहाँ पर एक सभा हो रही थी और बहुत सारे लोग थे। वे उस होटल
को जानते थे ʹजनमǻ मǾ था; सो वे मुझे उस देश मǻ ले गए। मǾ वहाँ बाहर
ठहरा हुआ था, जो एक छोटा सा होटल था।
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176 हम एक छोटे से डनकाडȁ भोजनालय मǻ खाना खा रहे थे। यह एक
अɽतु जगह थी, वहां कɃ छोटी मिहलाएं, बस मसीही के जसेै और संत
िदख रही थी ʹजतनी वे हो सकती हǾ, साफ़ और वाȭतव मǻ अȏछी थी।
रिववार आया, मुझे भूख लगी ह।ै मǾ थोड़ा उपवास कर रहा था। और मǾ
सड़क के उस पार दसूरी ओर जाना चाहता था, कुछ ɓबधं करने के Ǻलए।
वहाँ एक कोने के पास एक छोटी सी सड़क थी, और वहाँ खाने के Ǻलए बस
एक साधारण सी, आम, अमेȼरकɃ लोगो कɃ जगह थी। छोटी सी, एक छोटी
सी जगह थी, एक कॉफɃघर, जो सारी रात खलुा रहता ह।ै उस रिववार
कɃ दोपहर को लगभग दो बजे जब मǾ वहाँ पर गया, इससे पहले िक उस
दोपहर ɓचार करने के Ǻलए वहां नीचे जाऊं, मǾ बहुत ही उșसािहत था, मǾ
नहɀ जानता था िक Ȋया करना ह।ै
177 मǾ चलकर अदंर गया, और पहली चीज़ जो मǾने Ȝयान दी, वह थी
लगभग सोलह, अठारह वषȁ के उɗ कɃ एक यवुती, िकसी िपता कɃ लाडली,
िकसी माता कɃ लाडली, एक लड़के के साथ वहां पीछे खड़ी हुई थी, उसके
कमर पर हाथ रखे हुए। िकशोर-उɗ का झुȘड जो काउंटर पर—पर बठैा
हुआ था।
178 मǾने एक जुआ के मशीन कɃ आवाज़ को सुना। यहाँ इस ओर देखा,
और वहाँ एक पुǺलसवाला खड़ा था, जो एक मिहला के चारʠ ओर हाथ रखे
हुए था, यहाँ ऊपर चारʠ ओर, उसकɃ कमर पर, और एक जुआ मशीन
पर खेल रहा था। अब, आप जानते हǾ िक ओिहयो मǻ जुआ और जुआ कɃ
मशीन अवधै ह,ै आप यहां जो बके शहर के लोग हǾ। और आप जानते हǾ
िक यह अवधै ह।ै और यहाँ कानून का Ȫयिɝ था, जुआ कɃ मशीन पर खेल
रहा था; और मेरी उɗ का एक Ȫयिɝ, शायद िववािहत, बɧʠ का समूह, हो
सकता है दादा हो। एक पुǺलसकमɁ, जो सड़क पर गȫत के काम मǻ था,
एक जुआ कɃ मशीन पर खेल रहा ह।ै वहाँ वह यवुा था…िकशोर-उɗ ने
Ȋया िकया? इसने Ȋया िकया?
179 मǾ वहां खड़ा रहा। िकसी ने मुझे अदंर आते हुए नहɀ देखा, वे बहुत Ȫयȭत
थे, उनमǻ से आधे नशे मǻ थे। तो, मǾने देखा। मǾने िकसी को कहते सुना,
“अȏछा, Ȋया आपको लगता है िक बाȼरश ʖबबȁ कɃ खेती को नुकसान
पहुचंाएगी?” और यहाँ पर देखा, और यहाँ एक मिहला को वहाँ बठैी
थी, बूढ़ी मिहला, वाȭतव…वह पǾसठ, सȇर, इसके आसपास थी। और
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बेचारी…मǾ िकसी को भी अपना सबसे अȏछा िदखने के Ǻलए दोष नहɀ
देता। लेिकन जब वह…उसने अपने आप को तयैार िकया था, अपने बालʠ
को नीला िकया था, जो बहुत ही नीले िदख रहे थे। और ऊपर से पूरी
तरह कटे हुए, और इसे बहुत ही नीला िकया था। और उसने बहुत ही
मोटा ɓसाधन लगाया था, या ʹजसे आप उसके चेहरे पर लगाये जाने वाले
सामान कहते हǾ, और एक बडा धȡबा। और उसने छोटे छोटे कपडे पहने
थे, और बेचारी पुरानी चीज जो इतनी झुरɁदार थी िक इतना तक अ˃तȼरɝ
माँस, माँस उसके परैʠ पर इस तरह लटक रहा था। और उसने शराब पी
थी। वह वहाँ एक बूढ़े पुʕष के साथ बठैी हुई थी, और यह गȺमयʠ का समय
था, उस पुराने, भूरे रगं के सेना के एक कोट को ऊपर से पहने हुए, या
जतैून सा हȧका भूरा। यह इस तरह से नीचे लटक रहा था, और उसके
गले मǻ एक बड़ा ȭकाफ़ȁ लपेटा हुआ था। उनमǻ से दो शराब पीये हुए थे,
और वे इस ख़राब बूढ़ी मिहला के साथ थे।
180 मǾ वहां खड़ा था और इधर-उधर देखा। मǾने कहा, “परमेȫ वर, आप
भला इसे कैसे बदाȁȫत कर सकते हǾ? Ȋया—Ȋया…आप इसे कैसे इस
तरह कैसे देखते हǾ? जबिक, यह मुझे, एक पापी को अनुɎह के ʀारा बचाता
हुआ बनाता ह,ै तो सोचǻ िक, आप भला इसे िकस तरह से देख सकते—
सकते हǾ? इसǺलए, ऐसा िदखाई देता है िक आपने चीजो को उजागर
िकया ह।ै Ȋया मेरी छोटी ȼरबका और सारा उस तरह के ɓभाव के नीचे आ
जायेगी? Ȋया मेरी दो छोटी ब˃ɧयʠ को एक—एक लोकिɓय, जाने-माने,
जसेै आज कɃ दिुनया है उसका सामना करना होगा, जहां लोग इस ɓकार
का Ȫयवहार करते हǾ? परमेȫ वर, मǾ भला कैसे कर सकता हँू…मǾ Ȋया कर
सकता हू?ं”

अवȫय ही, यह उसका अनुɎह ह।ै यिद उȝहǻ अनȝत जीवन के Ǻलए
ठहराया गया ह,ै तो वे उसके पास आएंगे। यिद वे नहɀ ठहराये गए थे, तो
वे नहɀ करǻगे। मǾ नहɀ जनता। यह परमेȫ वर पर िनभȁर करता ह।ै मǾ अपने
भाग को कʖंगा।
181 मǾने सोचा, “आप इसे कैसे बदाȁȫत कर सकते हǾ, परमेȫ वर? ऐसा
िदखाई देता है िक आप इतने पिवɑ हो िक आप बस उस चीज को धरती
पर से िमटा दǻगे।” मǾने कहा, “वहां पर बठैी हुई उस ख़राब दादी कɃ ओर
देखे। वहां पीछे उस नौजवान लड़कɃ कɃ ओर देखे। और यहाँ पर खड़ी
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हुई एक मिहला ह,ै जो शायद पɧीस वषȁ कɃ होगी। और वह पुǺलस उसकɃ
कमर पर अपने हाथो को रखे हुए, एक जुआ कɃ मशीन पर खेल रहा ह।ै
और वहां कानून का Ȫयिɝ ह;ै राʊȄ ख़șम हो गया ह।ै वहाँ मातृभाव ख़șम
हो गया ह।ै यहाँ बुजुगȁ लोग ख़șम हो चुके ह।ै और वहाँ एक जवान लड़कɃ
पीछे बठैी हुई ह,ै और वह खșम हो चुकɃ ह।ै लड़कʠ कɃ ओर देखो, जब िक
उȝहǻ कलीʹसया मǻ या कहɀ तो होना चािहए।”
182 मǾने कहा, “हे परमेȫ वर, मǾ Ȋया कर सकता हँू? और यहाँ मǾ इस शहर
मǻ हँू, मेरा ɚदय पूरी तरह से रो रहा ह,ै और वे इसे अनदेखा करते हǾ और
ऐसे चलते हǾ जसेै वे…” मǾने सोचा, “अȏछा, परमेȫ वर?”
183 अȏछा, िफर एक िवचार आया, “यिद मǾने उȝहǻ नहɀ बुलाया ह,ै तो
वे भला कैसे आ सकते हǾ? ʹजसे िपता ने मुझे िदया है वह सब आयǻगे।
‘तुȣहारे पास आंखǻ हǾ लेिकन तुम देख नहɀ सकते, कान है पर तुम सुन
नहɀ सकते।’”
184 मǾने सोचा, “तो ठीक ह,ै यिद राʊȄप˃त शहर मǻ आता ह,ै बेदारी
के बजाये, तो हर एक जन बाहर आ जाता। ओह, िनʆय ही, यह
सांसाȼरक ह।ै”
185 तब मǾ सोचने लगा, “ठीक ह,ै परमेȫ वर, िकस तरह से, अब Ȋयʠ नहɀ
आप जाते, आकर, यीशु को भेजते है और इसे खșम Ȋयʠ नहɀ करते? Ȋया
अब—अब जाकर और इसे खșम नहɀ करǻगे, और इसे जाने दे?”
186 तब मǾने अपने सामने कुछ िहलता हुआ देखना आरभं िकया। ऐसा
िदखा जसेै कोई छोटा-सा चɌवात इस तरह से गोल-गोल घूम रहा हो।
मǾ इसे देखता रहा। मǾने एक दिुनया को गोल-गोल घूमते हुए देखा। मǾने इसे
देखा, और जहां यह िकसी चीज को ʺछड़क रहा था। मǾने देखा, और यह
दिुनया भर मǻ, लाल, गहरे लाल रगं के लहू का एक ʺछडकाव था; बस जसेै
एक चɌवात गोल-गोल घूम रहा हो, एक धूमकेतु कɃ तरह, और यह इस
तरह से एक चɌवात घूम रहा था। और मǾने इस चɌवात कɃ ओर देखा।
और इसके ठीक ऊपर, मǾने दशȁन मǻ यीशु को देखा। वह नीचे कɃ ओर देख
रहा था। और मǾ ने अपने आप को यहां धरती पर खड़ा देखा, ऐसे काम
करते हुए जो मुझे नहɀ करने चािहए। और हर बार जब मǾने पाप िकया,
तो परमेȫ वर मुझे मार डालता, “Ȋयʠिक ʹजस िदन तुम इसे खाओगे, उसी
िदन तुम मर जाओगे।” और परमेȫ वर कɃ पिवɑता और ȝयाय ये मांग करता
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ह,ै और आपको मरना ही होगा। और उसके बाद मǾने वहां देखा। मǾ आंखǻ
मलता रहा। मǾने कहा, “मǾ नहɀ…मǾ कभी भी सोने के Ǻलए नहɀ गया। मǾ…
यह एक दशȁन ह।ै मुझे यकɃन है िक यह एक दशȁन ह।ै”
187 मǾ देखता रहा, जब मǾ दरवाजे के पीछे खड़ा हुआ था। और मǾने अपने
पापʠ को ऊपर आते देखा। और हर बार जब वे ʸसहासन पर पहुचंना
आरभं करते, उसका लहू कार के Ǻलए टɜर-रोक या बपंर जसेै कायȁ
करता। इसने इसे पकड़ Ǻलया, और मǾ इसे िहलते हुए देखता हँू, और लहू
उसके चेहरे पर से नीचे बहने लगता ह।ै और मǾ ने उसे हाथ उठाते हुए
देखा, और कहा, “िपता, उसे Ȉमा कर,े वह नहɀ जानता िक वह Ȋया कर
रहा ह।ै”
188 मǾने खदु को कुछ तो और करते देखा, इसने उसे िफर से िहला िदया,
बपंर। ऐसा हुआ होता, तो परमेȫ वर मुझे ठीक तभी मार देता, लेिकन
उसका लहू मुझे पकडे हुए था। यह मेरे पापʠ को थामे हुए था। मǾने सोचा,
“हे परमेȫ वर, Ȋया मǾने ऐसा िकया? िन˃ʆत ʖप से यह मǾ नहɀ था।”
लेिकन ये था।
189 तब मǾ इस तरह से चलता चला गया, जसेै िक मǾ उस कमरे मǻ से होकर
जा रहा था, और मǾ चलकर उसके नजदीक गया। मǾने वहाँ एक रखी हुई
िकताब को देखा, उस पर मेरा नाम Ǻलखा था, और उस पर हर ɓकार के
काले अȈर Ǻलखे हुए थे। मǾने कहा, “ɓभु, मǾ Ȉमा मांगता हँू िक मǾने ऐसा
िकया। Ȋया आपके ऐसा करने का कारण मेरे पाप ह?ै Ȋया मǾने आपके लहू
को संसार भर मǻ घुमाया? Ȋया मǾने—Ȋया मǾने आपके साथ ऐसा िकया
ह,ै ɓभु? मǾ बहुत Ȉमा चाहता हँू िक मǾने ऐसा िकया।” और वो वहां आगे
आया। मǾने कहा, “Ȋया आप मुझे Ȉमा करǻगे? मेरा मतलब ऐसा नहɀ था।
मǾ…आप, आपके अनुɎह के ʀारा, मǾ एक बेहतर लड़का बनने कɃ कोʺशश
कʖंगा Ȋया आप मेरी सहायता करǻगे।”
190 उसने अपने हाथ को Ǻलया और अपना बाजू को थपथपाया, अपनी
उंगली को Ǻलया और “Ȉमा िकया गया” मेरी िकताब पर Ǻलख िदया; उसे
उसके पीछे फǻ क िदया, भूल जाने वाले समुɒं मǻ। मǾने इसे थोड़ी देर देखा।
और उसने कहा, “अब, मǾ तुȣहǻ Ȉमा करता हँू, लेिकन तुम उसे दोषी
ठहराना चाहते हो।” देखा? कहा, “तुȣहे Ȉमा कर िदया गया ह,ै लेिकन
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उस ʒी के बारे मǻ Ȋया? तुम उस पर Ɍो˃धत होना चाहते हो। Ȋया तुम
नहɀ चाहते िक वह जीिवत रहे।”
191 मǾने सोचा, “हे परमेȫ वर, मुझे Ȉमा कर।े मेरा यह सोचने का मतलब
नहɀ था। मǾ ऐसा नहɀ करना चाहता था। मǾ—मǾ—मǾ ऐसा नहɀ करना
चाहता था।”
192 “तुȣहे Ȉमा कर िदया गया ह।ै तुȣहे ठीक महसूस हो रहा ह।ै
लेिकन उसके बारे मǻ Ȋया? उसे भी इसकɃ आवȫयकता ह।ै उसे इसकɃ
आवȫयकता ह।ै”
193 “तो ठीक ह,ै” मǾने सोचा, “परमेȫ वर, मǾ भला कैसे जानूगंा िक आपने
िकसे बुलाया ह,ै और आपने िकसे नहɀ बुलाया ह?ै” ये मेरा काम है िक
हर एक जन से बात कʖं।
194 तो, जब दशȁन ने मुझे छोड़ िदया, मǾ उस मिहला के पास चलकर गया।
मǾने कहा, “आप कैसी हǾ, मिहला?” और वे दो पुʕष िवȅाम कȈ मǻ गए
थे। और वे…वह वहाँ बठैी हुई थी, िहचकɃ ले रही थी, आप समझ रहे
हʠगे, हँस रही थी। मेज पर ǺȪहȭकɃ कɃ बोतल रखी हुई थी, या बीयर, ये
शराब थी जो वहां रखी हुई थी, जहां से वे पी रहे थे। मǾ वहां चलकर गया।
मǾने कहा, “आप कैसी हǾ?”

और मिहला ने कहा, “ओह हलैो।”
और मǾने कहा, “Ȋया मǾ बठै सकता हू?ं”
उसने कहा, “ओह, मेरे साथ पीने वाले लोग ह।ै”
मǾने कहा, “मेरा उस तरह से मतलब नहɀ था, बहन।”
उसने मेरी तरफ देखा जब मǾने उसे “बहन” कहकर बुलाया। उसने

कहा, “आप Ȋया चाहते हǾ?”
मǾने कहा, “Ȋया मǾ बस एक िमनट बठै सकता हँू?”
उसने कहा, “िबना अनुम˃त के बठै जाये।” और मǾ बठै गया।
जो बात घिटत हुई मǾने उसे बता िदया। उसने कहा, “आपका Ȋया

नाम ह?ै”
और मǾने कहा, “ɕंहम।”
उसने कहा, “Ȋया आप वही Ȫयिɝ है जो यहाँ इस कायȁȈेɑ मǻ ह?ै”
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मǾने कहा, “जी हां, महोदया।”
195 उसने कहा, “मǾ वहाँ पर नीचे आना चाहती थी।” उसने कहा, “ȅीमान
ɕंहम, मǾ एक मसीही पȼरवार मǻ पली-बढ़ी हँू।” उसने कहा, “मेरी दो यवुा
लड़िकयां है जो मसीही हǾ। लेिकन कुछ, कुछ तो बातǻ घिटत हुई,ं” और
वो गलत राȭते पर चली गई, या आरभं िकया।
196 मǾने कहा, “लेिकन, बहन, मǾ परवाह नहɀ करता, लहू अब भी आपके
चारो ओर ह।ै यह संसार लहू से ढका हुआ ह।ै” यिद ऐसा नहɀ होता, तो
परमेȫ वर हम सभी को मार डालता। वह…जब वह लहू आगे जाता ह,ै तो
ȝयाय के ताप मǻ रहǻ। लेिकन अब, यिद आप उस लहू के िबना मर जाते हǾ,
आप उस ȭथान के उस ओर जाते हǾ, तो आपको िɌया मǻ आने के Ǻलए
कुछ भी नहɀ होता ह।ै आज लहू आपके ȭथान मǻ काम करता ह।ै मǾने कहा,
“मिहला, िन˃ʆत ʖप से, लहू ने आपको अब भी ढांक कर रखा ह।ै जब
तक आप अपने शरीर मǻ सांस लेते ह,ै तब तक लहू आपको ढांके रखता
ह।ै लेिकन एक िदन जब साँसे यहाँ छुट जाती है तो ɓाण िनकलने लगता
ह,ै आप उस लहू से आगे िनकल जायेगे, और ȝयाय के आलावा और कुछ
नहɀ बचता ह।ै जबिक आपको Ȉमा करने का मौका िमला था…” और मǾने
उसके हाथ को पकडा।
197 वो रो रही थी, कहा, “ȅीमान ɕȝहम, मǾ पी रही हँू।”
198 मǾने कहा, “यह हािन नहɀ पहँुचाता। िकसी-न-िकसी ने मुझे आगाह
िकया है िक मǾ आपको बताऊँ।” मǾने कहा, “परमेȫ वर ने दिुनया कɃ नɀव
डालने से पहले, आपको बुलाया ह,ै बहन। और आप गलत कर रही हǾ,
और आप इसे बस और बदतर बना रही हǾ।”
199 उसने कहा, “Ȋया आप सोचते है िक वह मुझे ȭवीकारगेा?”
200 मǾने कहा, “िन˃ʆत ʖप से, वह आपके ȭवीकारगेा।”
201 वहाँ वो उसके घुटनʠ पर आ गयी, हम उस नीचे फशȁ के बीच मǻ थे,
और एक पुराने समय कɃ ɓाथȁना सभा मǻ उतर गये। उस पुǺलस वाले ने
उसकɃ टोपी उतार दी और घुटनो के बल झुक गया। वहाँ हमारी उस ȭथान
पर ɓाथȁना कɃ सभा हो गयी थी। Ȋयʠ? परमेȫ वर सवȁ-ȅेʋ ह।ै

“इन मरे हुए कामो को छोड़ते हुए, आओ हम ʹसɺता कɃ ओर
आगे बढे।”
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202 आओ हम उस Ȉेɑ मǻ आगे बढते हǾ जहां ये, “मǾ कलीʹसया से ताʅकु
रखता हू;ं मǾ इससे ताʅकु रखता हँू,” यह सब समाʂ हो गया ह।ै और
आओ हम ʹसɺता कɃ ओर बढे।
203 मेरे पापी िमɑ, यिद आप आज िबना लहू के ह,ै िबना उɺार के ह,ै िबना
अनुɎह के ह,ै यीशु मसीह का लहू आपको थामे हुए ह।ै आप कहते ह,ै “तो
ठीक ह,ै मुझे इस समय तक िमल गया ह।ै” लेिकन एक िदन आप जा रहे हǾ
जहां वहां कुछ भी नहɀ होगा जो आपके Ǻलए काम करगेा।

आइए अब हम ɓाथȁना करǻ, जबिक हम अपने ʹसरो को झुकाते हǾ।
204 Ȋया वहाँ कोई ह,ै Ȋया होगा, जो आज यहाँ कोई कहना चाहेगा,
“परमेȫ वर मुझ पर दया करǻ, मुझे एहसास हुआ है िक मǾने गलत िकया
ह”ै? हो सकता है िक आप कलीʹसया मǻ जुड़ गए हʠ। यह सब ठीक बात
ह।ै लेिकन यिद आपने मसीह के अनुɎह को नहɀ पाया ह,ै तो Ȋया आप
हाथ उठाकर कहǻगे, “मेरे Ǻलए ɓाथȁना कर,े भाई ɕंहम”? परमेȫ वर आपको
आशीष दे, महाशय। परमेȫ वर आपको आशीष दे, मिहला। ये सही ह।ै
नहɀ…परमेȫ वर आपको आशीष दे, महोदय, वहाँ पीछे। परमेȫ वर आपको
आशीष दे, और आपको। पीछे कɃ ओर, हाँ, परमेȫ वर आपको आशीष दे।
अपने हाथ को उठाएं। यह सही ह।ै बस अपना हाथ ऊपर उठाये, और
कहो, “परमेȫ वर, मुझ पर दया कɃʹजये।”
205 आप कहते ह,ै “मǾ कलीʹसया से ताʅकु रखता हू,ं भाई ɕȝहम। हाँ,
मǾने—मǾने अȏछा बनने कɃ कोʺशश कɃ ह,ै लेिकन मǾ नहɀ जानता, मुझे
लगता ह,ै ऐसा िदखाई देता ह,ै मǾ इसे नहɀ कर सकता हू।ं” ओह, दीन याɑी,
दीन िनबȁल िमɑ, आपने वाȭतव मǻ अभी तक कभी दशȁन नहɀ देखा ह।ै
206 आप कहते ह,ै “भाई ɕȝहम, मǾ ˃चʅाया। मǾने अȝय जुबान मǻ बात कɃ
ह।ै मǾने यह सब िकया ह।ै” यह सच भी हो सकता ह।ै यह ठीक बात ह,ै
मुझे इसके िवʕɺ कुछ भी नहɀ कहना ह।ै

लेिकन, मेरे िɓय, खोए हुए िमɑ, लेिकन, अȝय जुबान से बोलना,
या कंपकपी, या हाथ िमलाना, या बप˃तȭमा लेना, यह, यह सब ठीक
बात ह।ै लेिकन, उसे जानना, एक Ȫयिɝ को जानना ह।ै “उसे जानना ही
जीवन ह।ै”
207 आप कहते ह,ै “मǾ बाईबल को अȏछी तरह से जानता हँू।” तो,
बाईबल को जानना जीवन नहɀ ह।ै “उसे जानना,” Ȫयिɝगत सवȁनाम,
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“उसे जानना, मसीह को,” िक आप जानते हǾ िक उसने आपको Ȉमा
िकया ह।ै

Ȋया आप बस अपने हाथो को िफर से उठायेगे, कोई और भी ह?ै
परमेȫ वर आपको आशीष दे, मिहला। परमेȫ वर आपको आशीष दे, ȅीमान।
परमेȫ वर आपको आशीष दे यहाँ पर, भाई। परमेȫ वर आपको आशीष दे
वहाँ पीछे, नौजवान पुʕष। यहाँ पर परमेȫ वर आपको आशीष दे, बहन।
परमेȫ वर आपको आशीष दे, पीछे कɃ ओर, वहाँ। यह सही ह।ै “उसे जानना
ही जीवन ह।ै”

“भाई ɕȝहम, मुझे याद कर।े मǾ ठीक यहाँ अभी, अपनी सीट पर हू,ं
मसीह को ȭवीकार करने जा रहा हू।ं”
208 कहे, “मेरे ɚदय मǻ आये, ɓभु यीशु, और मुझे उस शां˃त, उस मधुरता
को देना।” कलीʹसया जाते ह,ै ʹजतना पȼरȅम से आप संगीत बजा सकते
है बजाते ह,ै ऊपर-नीचे नाचते ह,ै गǺलयारे मǻ से होकर दौड़ते ह;ै घर
जाकर, ˄चता करते ह,ै और डावाडोल होते ह,ै और उपɒव करते ह,ै यह
मसीह नहɀ ह।ै आप कलीʹसया जाते हǾ, बठै कर और कुछ तो छोटे-छोटे
उपदेश सुनते हǾ िक कैसे पुल को रगंा जायेगा, या इसी तरह का कुछ तो
और, वचन को कभी भी नही सुनते। वचन जीवन को लाता ह।ै यह बीज
ह।ै Ȋया आप शां˃त को नहɀ चाहते?
209 Ȋया आप मरने कɃ बात को लेकर ˄च˃तत हǾ? आज आपको िदल
का दौरा पड़ा होगा, Ȋया यह बात आपको ˄च˃तत करती ह?ै या आप
आनȥȝदत हʠगे, यह कहते हुए, “मǾ इस मागȁ के अतं मǻ ɓभु यीशु के साथ
होने जा रहा हँू”? Ȋया आप उसे जानते हो? यिद आप नहɀ जानते हǾ,
तो बस अपना हाथ ऊपर उठाएं। हम आपके Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहे हǾ।
हाँ, भाई, आप भी।
210 तो ठीक ह,ै अब आपके ɚदय मǻ।

बस जसैा भी मǾ हू,ं िबना एक तकȁ के,
लेिकन वो आपका लहू बहाया गया (िकसके Ǻलए?)

मेरे Ǻलए,
Ȋयʠिक मǾ ɓ˃तȉा करता हँू, मǾ िवȫ वास कʖंगा,
हे मेमने, हे परमेȫ वर के मेȣने, मǾ आता हू।ं मǾ आता हू,ं

नɗता से, सौभाȌय से।
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बस जसैा…
िवȫ वास के ʀारा, बस उसके पास सीधे चलकर आये। िवȫ वास करǻ

िक वह वहां आपके बगल मǻ खड़ा ह।ै वह खड़ा ह।ै
…नहɀ
मेरे ɓाण को छुडाने के Ǻलए (अब िकतना अ˃धक?)

उस एक…उस (Ɍोध, ʀेष),
उसके Ǻलए ʹजसका लहू हर एक ȭथान को शुɺ कर

सकता ह,ै
हे मेमने…

211 “िवȫ वास के ʀारा मǾ आज सुबह Ɍूस कɃ ओर चलूँगा। मǾ अपने बोझ
नीचे रखता हँू। मǾ आता हँू।” परमेȫ वर आपको आशीष वहाँ पीछे। यह अȏछी
बात ह।ै [भाई ɕंहम गुनगुनाते हǾ जसैा भी मǾ हँू —सȣपा।] अब उदासीन
मत बनो। गमȁजोशी से, मधुरता से, सीधे Ɍूस कɃ ओर बढे।
212 पुराने िनयम मǻ, वे एक मेमने को लाते। वे जानते थे िक उȝहʠने पाप
िकया ह,ै वे इसे उन आȉाओं के ʀारा जानते थे। अब आप इसे जानते ह,ै
Ȋयʠिक परमेȫ वर ने आपके ʗदय मǻ बात कɃ ह।ै वे आȉाओं पर एक नज़र
डालते, “तू Ȫयʺभचार ना करना। तू फलां-और-फलां नहɀ करना।” और
वे एक मेमने को लेते, और जाकर मेȣने पर हाथ रखते, याजक उसके गले
को काट देता। वो छोटा सा जानवर लात मारता, और उसका लहू बहता,
और िमिमयाता, और वो मर रहा था। उसके हाथ पूरी तरह लहू से लथपथ
थे। उसके ȭथान पर मेमना मर गया, लेिकन वह िफर से उसी तरह के काम
को कɃ इȏछा के साथ बाहर चला जाता।
213 लेिकन इस ȭथान मǻ, हम िवȫ वास के ʀारा, अनुɎह के ʀारा आये हǾ।
परमेȫ वर ने हमǻ बुलाया। हम अपने हाथ परमेȫ वर के मेमने के ʹसर पर रखते
हǾ। हम उस घूमते हुए हथौड़े को सुनते हǾ। हम उस आवाज़ को सुनते हǾ,
“मǾ ȟयासा हँू; मुझे पानी िपला दो। हे िपता, यह पाप उन पर न लगा; वे
नहɀ जानते िक वे Ȋया कर रहे हǾ।” देखा? िवȫ वास के ʀारा, हम हमारे
ȭथान पर उसकɃ मृșयु को महसूस करते हǾ। हमारे ɚदय कɃ गहराई मǻ एक
गहरी, ȥȭथर शां˃त आती ह,ै जब एक आवाज कहती ह,ै “अब तुȣहे Ȉमा
िकया ह।ै जाओ और अब और पाप मत करना।” िकस तरह से, अनुɎह
के ʀारा, हम उसी इȏछा के साथ नहɀ जाते जाते हǾ, लेिकन इस इȏछा के
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साथ होते है िक हम कभी पाप न करǻ या कुछ भी गलत न करǻ। वह शां˃त
जो समझ से परे ह,ै हमारे ʗदय मǻ ɓवेश कर चुकɃ ह।ै

आप इसे अभी ɓाʂ करǻ जब हम, हर एक जन, एक साथ ɓाथȁना
करते हǾ।
214 ȭवगɁय िपता, वे िवȫ वास के ʀारा, अनुɎह के ʀारा आते हǾ। वहां लगभग
एक दजȁन हाथ ऊपर कɃ ओर उठे ह।ै यह संदेश के फल ह।ै वे आपके पास
आये हǾ। वे िवȫ वास करते ह।ै मǾ भी उन पर िवȫ वास करता हँू, ɓभु। मǾ
वाȭतव मǻ यह िवȫ वास करता हँू, पिवɑ आșमा ने उनसे बात कɃ ह।ै और
िवȫ वास ही के ʀारा वे अब सीधे याकूब कɃ सीढ़ी पर चढ़कर सीधे Ɍूस के
कʊ तक आये हǾ, वहाँ उनके सब पापʠ को रखते हुए और कहते हुए, “ɓभु,
यह मेरे Ǻलए बहुत ही अ˃धक ह।ै मǾ इसे अब और नहɀ सह सकता। और
Ȋया आप मेरे पाप का भार दरू करǻगे, और मेरे मन से ऐसा करने कɃ इȏछा
को िनकालǻगे? और आज के िदन मुझे िवȫ वास के ʀारा, आपको अपने
Ȫयिɝगत उɺारकताȁ के ʖप मǻ Ɏहण करने दीʹजये। और अब से लेकर
आगे, मǾ याɑा के अतं तक, हर एक मील मǻ आपका अनुसरण कʖंगा। मǾ
इसकɃ एक झलक को समझ Ǻलया है िक ‘ʹसɺता कɃ ओर बढ़ना,’ इसका
Ȋया अथȁ होता ह,ै ना ही कलीʹसया मǻ जाना, और मरे हुये कामो कɃ जड़े
जसेै बप˃तȭमे और इșयािद। लेिकन मǾ आगे बढ़ना चाहता हू,ं जब तक िक
मǾ अब और ना जी सकू, और मसीह मुझ मǻ जी सके।”
215 हे यीशु, आज सुबह हर एक पʆाताप करने वाले ɓाण को इसे ɓदान
कर।े हर एक जन ʹजसने अपना हाथ उठाया है वो अनȝत जीवन को पाएगा
Ȋयʠिक आपने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै उȝहʠने सावȁजिनक ȭवीकृ˃त दी ह।ै
उȝहʠने हाथ उठाये हǾ। उȝहʠने गुʕșवाकषȁण के सारे िनयम को तोड़ िदया ह।ै
उȝहʠने िवȉान को खदु पर शȻमदगी महसूस कराई Ȋयʠिक िवȉान कहता ह,ै
“आपके हाथ नीचे कɃ ओर लटकǻ गे।” कोई भी चीज िवȉान मǻ इसे सािबत
करगेी िक उसे अवȫय ही धरती पर ही बने रहना ह,ै Ȋयʠिक गुʕșवाकषȁण
इसे नीचे कɃ ओर खɀचे रखता ह।ै लेिकन वहां उनमǻ एक आșमा है ʹजसने
िनणȁय को Ǻलया और उȝहʠने गुʕșवाकषȁण के िनयमʠ को चुनौती देकर और
अपने को ऊपर उठाया ह।ै आपने इसे देखा ह,ै ɓभु। आपने उनका नाम
िकताब पर डाला ह।ै “Ȉमा िकया गया।” वो पुरानी िकताब पीछे अब भूल
जाने वाले समुȝɒ जा चुकɃ ह,ै अब इसे और कभी भी याद नहɀ िकया
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जाएगा। उȝहǻ आज आगे बढ़ने दǻ, ɓेमपूणȁ, मधुर मसीिहयो के नाई, तािक
आपकɃ सेवा कर।े और हो सकता है बहुत से लोग हʠगे ʹजȝहʠने हाथ नहɀ
उठाया, उȝहǻ भी ɓदान कर।े
216 वे संत थोड़ा और नजदीक से चले, ɓभु, Ȋयʠिक हम कल कɃ तुलना
मǻ एक िदन और घर के नजदीक हǾ। आप हमारे साथ हो, ɓभु, Ȋयʠिक हम
इसे मसीह के नाम और उसकɃ मिहमा के Ǻलए मांगते हǾ। आमीन। 
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(Hebrews, Chapter Five and Six 1)
इɕािनयʠ ȅृखंला कɃ िकताब

यह सȝदेश हमारे भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ रिववार सुबह, 8 ʹसतबंर, 1957
को ɕंहम टेबरनेकल जेफरसनिवले, इं˃ डयाना, संयɝु राȑय अमेȼरका मǻ ɓचाȼरत िकया गया। ʹजसे चुȣबकɃय
टेप ȼरकॉˁडग से Ǻलया गया है और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोइस ऑफ गॉड
ȼरकॉˁडग के ʀारा छापा गया और बांटा गया ह।ै
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dksih jkbZV lwpuk 

lkjs vf/kdkj lqjf{kr gSA ;g iqLrd O;fDrxr iz;ksx ;k 
eq¶r esa nsus vkSj ,d vkStkj ds leku ;h'kq elhg dk 

lqlekpkj QSykus ds fy;s  
?kj ds fiazVj ij Nki ldrs gSaA 

bl iqLrd dks cspuk] vf/kd ek=k esa fQj ls Nkiuk] osc 
lkbZV ij Mkyuk] nqckjk Nkius ds fy;s lqjf{kr j[kuk] nwljh 
Hkk"kkvksa esa vuqokn djuk ;k /ku izkfIr ds fy;s fuosnu djuk 
fu"ks/k gSA tc rd dh ok;l vkWQ xksM fjdkfMZax fd fyf[kr 

vuqefr izkIr uk dj yh tk;sA  

vf/kd tkudkjh ;k nwljh miyC/k lkexzh ds fy;s d`i;k 
laidZ djsa% 

ok;l vkWQ xksM fjdkfMZaXl  

iksLV cksDl 950 tSQjlu foys] bfUM;kuk 47131 ;w- ,l- ,- 

www.branham.org 


